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El ´́oszó

Ezt az európai szabványt a CEN/TC 114/WG 1 „Alapfogalmak és a kialakítás alapelvei” elnevezés´́u munkabi-
zottság dolgozta ki.

A szabvány 1. része az „Alapvet´́o fogalommeghatározásokat és módszertant” tárgyalja (lásd a 0. „Bevezetés”
cím´́u fejezetet a pontosabb értelmezéshez).

Megjegyzés:

Az EN 292-2 több helyen hivatkozik az EN 60204-1:1985 „Ipari gépek villamos berendezése. 1. rész: Általános el´́oírások” cím´́u szab-
vány meghatározott szakaszaira.

Arra is fontos rámutatni, hogy ez az elektrotechnikai szabvány számos átdolgozáson esett át, és hogy a prEN 60204-1 „Gépek bizton-
sága. A gépek villamos berendezése. 1. rész: Általános el´́oírások” cím´́u tervezetet még 1991-ben be kell sorolni az egyfokozatú átvételi
eljárások (UAP) közé. Ezért abból kell kiindulni, hogy még az EN 292 érvényességi id´́otartama során az EN 60204-1:1985 új kiadása
jelenik meg, amelyet használatba kell majd venni.

Azért, hogy az átmeneti id´́oben elkerülhet´́ok legyenek a zavarok, az 1. táblázat tartalmazza, hogy az EN 292-2 mely szakaszát (1. oszlop)
az EN 60204-1:1985 mely szakaszához (2. oszlop) veszik alapul és az EN 60204-1:1985 melyik szakaszának kell megfelelnie a prEN 60204-
1:1991 egy-egy szakaszának (3. oszlop).

1. táblázat

EN 292-2 EN 60204-1:1985 prEN 60204-1:1991

szakasz

3.4. 5.1.2.3. 6.4.

3.7.11. 5.4-5.8, 6, 7, 8 7.5. és 8-13.

3.9. 5.1.
5.2.
5.3.

6.  
7.2.
7.3.

5.4. 3.1. 18.   

5.5.1.c) 3.2. 19.   

6.1.1. 5.6.1. 9.2.5.4. és 10.7.

6.2.2. 5.6.2. 5.3.

0. Bevezetés

E szabványt azért dolgozták ki, hogy segítsék a tervez´́oket, a gyártókat és más érdekelteket a fontosabb
biztonsági követelmények értelmezésében és összhangot teremtsenek a gépek biztonságával kapcsolatos
európai törvényhozással.

E szabvány els´́o abban a szabványosítási programban, amelyet az EGK és az EFTA megbízásából a
CEN/CENELEC dolgozott ki. A programot különböz´́o csoportokra osztották, hogy elkerülhet´́ok legyenek az
ismétl´́odések, és egy olyan logika jöjjön létre, amely lehet´́ové teszi a szabványok gyors kidolgozását és
megkönnyíti az egyes szabványok között a hivatkozásokat.

A biztonsági szabványok rangsor szerinti szerkezeti felosztása a következ´́o:

a) Az A típusú szabványok  (biztonsági alapszabványok) azokat az alapfogalmakat, kialakítási alapelveket
és általános szempontokat tartalmazzák, amelyek minden gépre, készülékre és berendezésre érvénye-
sek.

b) A B típusú szabványok  (biztonsági csoportszabványok) a biztonság szempontjait vagy a biztonság
érdekében szükséges olyan berendezések fajtáit tárgyalják, amelyek a gépek, készülékek és berendezé-
sek egész sorához felhasználhatók.

– A B1 típusú szabványok a különleges biztonsági szempontokra (pl. a biztonsági távolságokra, a felületi
h´́omérsékletekre, a zajra) vonatkoznak.

– A B2 típusú szabványok a biztonság szempontjából szükséges berendezésekre (pl. kétkezes kapcsolásra,
reteszelésekre, nyomásérzékeny padlókra, véd´́oburkolatokra) vonatkoznak.
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c) A C típusú szabványok  (gépek biztonsági szabványai) részletes biztonsági követelményeket tartalmaz-
nak egy meghatározott gépre vagy gépek meghatározott csoportjára.

Az EN 292 legfontosabb célja, hogy a tervez´́oknek és a gyártóknak általános keretet adjon és az eligazodás-
ban segítse ´́oket, továbbá lehet´́ové tegye számukra olyan gépek el´́oállítását, amelyek rendeltetésszer´́u hasz-
nálat esetén biztonságosak. A szabvány segítség annak a szabványkészít´́onek is, aki C típusú szabványt
dolgoz ki, tehát stratégiát az ENV 00 000 „Fogalommeghatározások” és az EN 414 „A biztonsági szabványok
tartalmi és alaki követelményei” cím´́u el´́oírásokkal kapcsolatosan. Ugyanakkor ez a stratégia hasznos irányvo-
nal a gép tervez´́ojének és a gyártójának ott, ahol még nincs C típusú szabvány. Ezenkívül a tervez´́ot
támogatja a B típusú szabványok lehet´́o legjobb alkalmazásában és a tervezési dokumentáció kidolgozásá-
ban.

Ez a szabványosítási program állandóan fejl´́odik, és az EN 292 szabvány néhány fejezete már tárgya
kidolgozás alatt lev´́o A és B típusú szabványoknak. Ha van ilyen A vagy B típusú szabvány, akkor az erre a
szabványra való hivatkozást felveszik az EN 292 megfelel´́o fejezetéhez. Tervezik, hogy ott, ahol más olyan
A vagy B típusú szabvány létezik, amely lefedi az EN 292 meghatározott szakaszát, azt az E N 292
el ´́oírásaival szemben e l ´́onyben részesítik.
Megjegyzés:
Különösen el´́onyben részesítik az A vagy a B1 és a B2 típusú szabványokban található fogalommeghatározásokat az EN 292 megfelel´́o
fogalommeghatározásával szemben.

Az EN 292 két részb´́ol áll:
– 1. rész  „Gépek biztonsága. Alapfogalmak, a kialakítás általános elvei. Fogalommeghatározások, módszer-

tan” tartalmazza azt az alapvet´́o módszertant, amelyet a gépek biztonsági szabványainak a kidolgozásakor
figyelembe kell venni, azokkal az alapvet´́o fogalommeghatározásokkal együtt, amelyek a munka alapját
képez´́o filozófiára vonatkoznak.

– 2. rész  „Gépek biztonsága. Alapfogalmak, a kialakítás általános elvei. M´́uszaki alapelvek és el´́oírások” arra
ad útmutatást, hogy hogyan lehet ezt a filozófiát a rendelkezésre álló technika felhasználásával alkalmazni.

Az EN 292 f´́o célja, hogy a tervez´́oknek, a gyártóknak stb. stratégiát vagy keretet adjon, hogy a lehet´́o
legcélszer´́ubb módon összhangba kerüljenek az európai törvényhozással. Ebben a folyamatban tényleges
elem az alapul szolgáló törvényes keret ismerete, ami a gépek irányelveinek lényeges biztonsági követelmé-
nyeivel, továbbá a megfelel´́o EFTA-egyezményekkel jut kifejezésre. Ezért döntöttek úgy, hogy a 89/392/EGK
irányelv 1. függelékét az EN 292-2 szabványhoz csatolják függelékként.

1. A szabvány cé lja és alkalma zási területe

E szabvány m´́uszaki alapelveket és el´́oírásokat részletez, hogy segítse a tervez´́oknek és a gyártóknak a gép
(EN 292-1 3.1. szakasz) biztonságos kialakítását ipari és magán célra egyaránt. Ahol lehetséges, ez a rész
más m´́uszaki termékekre is alkalmazható, ha azok használata hasonló veszélyekkel jár. Az 1. és a 2. rész
együtt alkalmazható, ha különleges feladatot kell megoldani.

A két rész azonban más el´́oírásoktól függetlenül is használható, vagy alapul vehet´́o más A típusú vagy B és C
típusú szabvány kidolgozásához is.

Az EN 292-2 az 1. résszel együtt segítheti a gépek biztonságának els´́o megítélését ott, ahol nincs megfelel´́o C
típusú szabvány.

Ajánlatos ezt a szabványt olyan oktatási anyagokban vagy kézikönyvekben is felhasználni, amelyek m´́uszaki
irányelveket és specifikációkat írnak el´́o a tervez´́oknek vagy másoknak.

2. Rendel kez´́o hivat kozások

Ez az európai szabvány merev vagy rugalmas hivatkozásokkal el´́oírásokat tartalmaz más kiadványokból.
Ezeket a rendelkez´́o hivatkozásokat a szöveg a megfelel´́o helyen idézi, a kiadványok pedig a következ´́okben
fel vannak sorolva. Merev hivatkozások esetén e kiadványok kés´́obbi változatai vagy módosításai csak akkor
tartoznak ehhez az európai szabványhoz, ha azokat módosítások vagy átdolgozások révén már beépítették e
szabványba. Rugalmas hivatkozások esetén az alapul vett kiadvány legutolsó kiadása érvényes.

EN 292-1 Gépek biztonsága. Alapfogalmak, a kialakítás általános elvei. 1. rész: Fogalommegha-
tározások, módszertan

EN 294 Gépek biztonsága. Biztonsági távolságok a veszélyes helyek fels´́o testrésszel való
elérése ellen
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EN 3491) Gépek biztonsága. Legkisebb távolságok a testrészek összenyomódásának elkerülésé-
hez

EN 4182) Gépek biztonsága. Vészkikapcsoló berendezések. M´́uködési szempontok

EN 00 0003) Gépek biztonsága. Véd´́oburkolatok

EN 00 0004) Gépek biztonsága. Kétkezes kapcsolás

EN 00 0005) Gépek biztonsága. Nyomásra érzékeny biztonsági berendezések. Padlók és lemezek

EN 00 0006) Gépek biztonsága. Reteszelt és zárható reteszelt véd´́oburkolat. Általános irányelvek és
tervezési el´́oírások

EN 00 0007) Gépek biztonsága. A biztonság szempontjából fontos vezérlések tervezési irányelvei

EN 00 0008) Gépek biztonsága. A hidraulikus és pneumatikus berendezések és szerkezeti részek
biztonságtechnikai kötve EN 00 0009 Gépek biztonsága. A hidraulikus és pneumatikus
berendezések és szerkezeti részek biztonságtechnikai követelményei. Pneumatika

EN 00 00010) Gépek biztonsága. Villamos érzékel´́ovel m´́uköd´́o biztonsági berendezések. 
1. rész: Általános el´́oírások

EN 00 00011) Gépek biztonsága. Az ergonómiai tervezés elvei. 
1. rész: Fogalommeghatározások és általános elvek 
2. rész: A gépkialakítás és a munkafeladat összefüggései 

EN 00 00012) Gépek biztonsága. A jelz´́o- és kezel´́oelemek kialakításának ergonómiai követelményei
és adatai 
1. rész: Az ember és a jelz´́o-kezel´́oelem kölcsönhatása 
2. rész: Jelz´́oelemek 3. rész: Kezel´́oelemek

EN 50020:1977/A1:1979/A2:1985  
Villamos berendezések robbanásveszélyes környezethez.

EN 60204-1:198513) Ipari gépek villamos berendezése. 
1. rész: Általános el´́oírások

ISO 447:1984 Szerszámgépek. A kezel´́oelemek mozgásirányai

3. Kocká zatcsökkent és terv ezéssel

A tervezéssel elérhet´́o kockázatcsökkentéshez a következ´́o, külön-külön vagy egymással összekapcsolt
intézkedések tartoznak:
– a lehet´́o legtöbb veszély elkerülése vagy csökkentése a tervezési szempontok (3.1.-3.9. szakaszok)

megfelel´́o kiválasztásával és
– a veszélynek való kitettség korlátozása a kezel´́oszemélyzetnek a veszélyes térbe történ´́o behatolási

szükségességének a csökkentésével (3.10-3.12. szakaszok).

3.1. Élek és sarkok, kiálló részek s tb. elkerülése

A használati célnak megfelel´́oen a gépek hozzáférhet´́o részein ne legyenek olyan élek, sarkok, érdes felületek
vagy kiálló részek, amelyek sérüléseket okozhatnak, továbbá olyan nyílás, amelyekbe testrészek vagy
ruhadarabok beszorulhatnak. Különösen fontos, hogy a lemezélek sorjázottak, peremezettek vagy leélezettek
legyenek, a veszélyt jelent´́o, nyitott cs´́ovégeket pedig le kell zárni.

1) Szabványtervezet, kidolgozta 1991-ben a CEN/CENELEC.
2) Szabványtervezet, kidolgozta 1991-ben a CEN/CENELEC.
3) Szabványtervezet, kidolgozta a CEN/TC 114/WG 11. 
4) Szabványtervezet, kidolgozta a CEN/TC 114-CLC/TC 44X/JWG 7.
5) Szabványtervezet, kidolgozta a CEN/TC 114-CLC/TC 44X/JWG 8.
6) Szabványtervezet, kidolgozta a CEN/TC 114/WG 10.
7) Szabványtervezet, kidolgozta a CEN/TC 114/CLC/TC 44X/JWG 6.
8) Szabványtervezet, kidolgozta a CEN/TC 114/WG 12.
9) Szabványtervezet, kidolgozta a CEN/TC 114/WG 12. 
10) Szabványtervezet, kidolgozta a CLC/TC 44X/WG 2. 
11) Szabványtervezet, kidolgozta a CEN/TC 122/WG 2. 
12) Szabványtervezet, kidolgozta a CEN/TC 122/WG 6. 
13) Lásd az El´́oszót
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3.2. A gépek bizto nságossá tétele

– a mechanikus alkatrészek alakja és egymáshoz viszonyított elhelyezése révén, pl. az összenyomódás és
a nyírásveszély azáltal kerülhet´́o el, hogy a mozgó részek közötti legkisebb távolság akkora, hogy az adott
testrész biztonságosan beférjen a köztes térbe, vagy azáltal, hogy a köztes tér olyan kicsi, hogy abba egyetlen
testrész se férhessen be (EN 349 „Legkisebb távolságok a testrészek összenyomódásának elkerüléséhez"
és az EN 294 „Biztonsági távolságok a veszélyes helyek fels´́o testrésszel való elérése ellen”);

– a m´́uködtetéshez szükséges er´́o olyan értékre korlátozásával, amellyel az érintett elem nem okozhat
mechanikai veszélyt1);

– a mozgó elem tömegének és sebességének és ezzel mozgási energiájának a korlátozásával2)

– a zaj és a rezgés csökkentése tervezéssel;
– stb.

3.3. A tervezési alapadatok, az anyagtulajdonságokra v onatkozó adatok és az összes, a
gépek kialakít ására és gyártá sára vonatkozó szakmai-m ´́uszaki szabály figyelembev étele  (pl.
méretezési szabályok).

a) Mechanikai igénybevételek

Például: 
– az igénybevétel korlátozása gondos méretezés, gyártás- és rögzítésmód alkalmazásával, pl. összecsava-

rozott vagy összehegesztett szerkezeti egységek esetében;
– az igénybevétel korlátozása a túlterhelések elkerülésével (olvadóbiztosítók, nyomáshatároló szelepek,

kényszertörési elemek, nyomatékhatárolók stb.);
– a változó igénybevételnek (f´́oleg terhelésváltozásoknak) kitett részek kifáradásának elkerülése;
– a forgó részek statikus és dinamikus kiegyensúlyozása.

b)  Anyagok
– anyagtulajdonságok, 
– korrózió, erózió, öregedés és kopás, 
– az anyag inhomogenítása, 
– az anyag mérgez´́o tulajdonsága.

3.4. Biztonság os tech nikák, elj árások és ener giaellát ás alk almazása

Például: 
– olyan gép esetében, amelyeket robbanásveszélyes környezetben való alkalmazásra terveztek:

teljesen pneumatikus vagy hidraulikus vezér l ´́orendszer és hajtás

vagy 

„rob banásb iztos”   villamos berendezések (EN 50020);
– villamosenergia-ellátás „törpefeszültséggel”  (EN 60204-13) 5.1.2.3. szakasz);
– nem t ´́uzveszélyes és nem mérge z´́o folyadékok alkalmazása  a gépek hidraulikus rendszerében.

3.5. Az egymás sal mechanikusan kényszerk apcsolatban lev ´́o alkatré szek elvéne k alkalm a-
zása

Ha egy mozgó mechanikus alkatrész kényszerkapcsolatban együtt mozog egy másik alkatrésszel közvetlen
érintkezés vagy merev alkatrészek alkalmazásával, akkor ezek az alkatrészek kényszer (vagy „pozitív”)
kapcsolatban vannak egymással.  Ez olyan alkatrészre is vonatkozik, amelyik egy másik alkatrész esetle-
ges mozgását csak a jelenlétével akadályozza meg.

Ezzel ellentétben nincs mechanikusan kényszerkapcsolatban az egyik alkatrész a másikkal, ha egy alkatrész
mozog és ezáltal lehet´́ové teszi egy másik alkatrész szabad mozgását (a súlyer´́o, rúgóer´́o stb. hatására).
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3.6. Az ergonómiai alapelv ek figyelembev étele
(lásd még a CEN/TC 122 „Ergonómia” elnevezés´́u munkacsoportban kidolgozás alatt lev´́o szab-
ványtervezeteket, többek között az EN ... „Az ergononómiai tervezés elvei” és a „Jelz´́o- és kezel´́oelemek ki-
alakításának ergonómiai követelményei és adatai”).

Az ergonómiai alapelvek figyelembevétele a gép tervezésekor azáltal jelent nagyobb biztonságot, hogy
csökken a kezel´́oszemély terhelése és fizikai igénybevétele, és ezzel javul az eljárás teljesít´́oképessége és
megbízhatósága, tehát csökken az emberi tévcselekvések valószín´́usége, a gép használatának minden
szakaszában. Ezeket az elveket akkor kell a tervezés kezdetén figyelembevenni, amikor a kezel´́oszemély és
a gép között a funkciókat fel kell osztani (a gépesítés foka).

Figyelembe kell venni a testméreteket és azt, hogy azok az európai országokban milyen gyakran fordulnak
el´́o, továbbá az er´́okifejtést, a testtartást, a mozgások terjedelmét, a ciklikus mozgások gyakoriságát, hogy
csökkenthet´́o legyen az akadályozás, a terhelés, a fizikai és a pszichikai károsodás. 

A kezel ´́oszemély és a gép kapcsolódási helyének minden elemét, pl. a kezel´́oelemeket, a jelz´́o- vagy
adatjelz´́o elemeket úgy kell kialakítani, hogy a keze l ´́oszemély és a gép közötti kölcsönhatás nyilvánvaló
és egyértel m´́u legyen.

A tervez´́o figyelmének els´́osorban a következ´́o ergonómiai szempontokra kell irányulnia a gép tervezésekor:

3.6.1. Meger´́oltet´́o testtartások és mozgások elkerülése a gép használata, karbantartása stb. során (pl. az-
zal, hogy a gépet be lehet állítani különböz´́o kezel´́oszemély számára).

3.6.2. A gép, els´́osorban a kézben tarott gép illesztése az emberi er´́ohöz és mozgási sajátosságokhoz, vala-
mint a kéz, a kar és a láb anatómiájához (felépítéséhez).

3.6.3. A zaj, a rezgések, a széls´́oséges h´́omérsékletek (nagy és kis h´́omérsékletek) hatásainak a lehet´́o leg-
nagyobb mérték´́u elkerülése.

3.6.4. A kezel´́oszemély munkaritmusa és a munkaciklusok automatikus lefolyása közötti kapcsolat elkerülé-
se.

3.6.5. Helyi világítás biztosítása szükséges a gépen a munkatér, továbbá a beállító-, a beszabályozó- és a
karbantartási térben, ha a gép, illetve annak véd´́oberendezései olyan kialakításúak, hogy zavarják az általá-
nos világítást; a villogást, a kápráztatást, az árnyékképz´́odést és a sztorboszkóp hatásokat el kell kerülni, ha
azok kockázatot jelenthetnek; ha a fényforrást be kell állítani, annak helyzete nem szabad, hogy veszélyez-
tesse a beállítást végz´́o személyt.

3.6.6. A kezel´́oelemek tervezése, elrendezése és jelölése 

A kezel´́oelemek 
– jól láthatók és felismerhet´́ok legyenek és ha szükséges, célszer´́uen jelölni kell ´́oket (5.4. szakasz);
– biztonságosan, késleltetés nélkül, gyorsan és egyértelm´́uen m´́uködtethet´́ok legyenek (pl. a kezel´́oelemek

szabványos elrendezése csökkenti a tévcselekvések lehet´́oségét, ha a kezel´́oszemélynek egy másik,
hasonló típusú és hasonló m´́uködés´́u gépet kell kezelnie),

– elrendezése (nyomógombok) és az elmozdulás (karok és kézikerekek) legyen összhangban a mindenkori
vezérl´́ohatással (ISO 447);

– m´́uködtetése ne jelentsen járulékos kockázatot.

Ha a kezel´́oelemet több különböz´́o hatás kiváltására tervezték és alkalmazzák, azaz a hatása nem egyértel-
m´́u (például nyomógombok használatakor), akkor a mindenkori vezérl´́ohatást félreérthetetlen módon jelezni
kell, és szükség esetén meger´́osít´́o jelzést kell alkalmazni. A kezel´́oelemeket úgy kell kialakítani, hogy az
ergonómiai elvek figyelembevételével azok elrendezése, mozgása és a m´́uködtetési er´́o a vezérl´́ohatással
összhangban legyen. Figyelembe kell venni a személyi véd´́oeszközök (pl. cip´́o, keszty´́u) szükséges vagy
várható használatát is.

3.6.7. A jelz´́oelemeket, a skálákat és az optikai jelz´́oberendezéseket úgy kell megtervezni és elrendezni,
hogy
– illeszkedjenek az emberi érzékelés jellemz´́oihez és sajátosságaihoz;
– az információk nehézség nélkül észlelhet´́ok, azonosíthatók és értelmezhet´́oek legyenek, pl. elég hosszú

ideig világítsanak, világosak, egyértelm´́uek és érthet´́ok legyenek, tekintettel a kezel´́oszemély követelmé-
nyeire és a rendeltetésszer´́u használatra;

– a kezel´́oszemély ezeket a berendezéseket a kezel´́ohelyr´́ol át tudja tekinteni;
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– a f´́o kezel´́ohelyr´́ol a kezel´́oszemély megállapíthassa, hogy senki sem tartózkodik a veszélyes térben; ha ez
nem lehetséges, akkor a vezérl´́orendszert úgy kell megtervezni és kialakítani, hogy egy el´́ozetes akusztikai
és/vagy optikai figyelmeztet´́o jelet adjon. A veszélyeztetett személynek legyen ideje és eszköze arra, hogy
a gép megindítását megakadályozhassa.

3.7. A bizto nsági alapelvek alkalmazá sa vezér l ´́orendszerek t ervezésekor 
(lásd még az EN ...„A biztonság szempontjából fontos vezérlések tevezési elvei” el´́oírásait).

A nem kielégít´́o gondosság a gép vezérléseinek a tervezésekor a gép el´́ore nem látható és veszélyes
m´́uködéséhez vezethet.

A gép veszélyt jelent´́o hibás m´́uködésének tipikus okai:
– a vezérl´́orendszer logikájának helytelen konstrukciója vagy meghibásodása (véletlenül vagy szándékosan);
– a vezérl´́orendszer egy vagy több szerkezeti elemének átmeneti vagy tartós hibája;
– a vezérl´́orendszer energiaellátásának csökkenése vagy kimaradása;
– a vezérl´́orendszer hibás tervezése vagy helytelen elrendezése.

Tipikus példák a gép veszélyt jelent´́o hibás m´́uködésére:
– akaratlan, váratlan indulás; 
– nem ellen´́orzött sebességváltozás; 
– mozgó részek leállításának a hibája; 
– a gép mozgó elemének, vagy egy, a gép által rögzített munkadarabnak a leesése vagy kirepülése; 
– a biztonsági berendezések el-/megakadása.

A vezérl´́orendszert úgy kell tervezni, hogy a kezel´́oszemély a szükséges beavatkozásokat egyszer´́uen és
biztonságosan végrehajthassa.

Ehhez a következ´́ok szükségesek, 
– az indítás és a leállítás körülményeinek módszeres elemzése;
– sajátos üzemmódok tervezése, pl. a következ´́o esetekre: szokásos leállás utáni indítás, a munkaciklus

megszakítását vagy a kényszerleállást követ´́o ismételt indítás, a gépben lev´́o munkadarabok eltávolítása, a
gép egy részének m´́uködtetése valamely elem meghibásodásakor;

– elektronikus vezérl´́orendszerek és optikai jelz´́ok használata esetén a hibák egyértelm´́u jelzése;
– géprendszerekre vonatkozó különleges követelmények figyelembevétele.

A vezérl´́orendszer tervezésekor a gép veszélyes m´́uködésének az elkerülése és a  biztonsági funkci ók
érdekében az alábbi alapelveket és/vagy módszereket kell alkalmazni egyenként vagy az adottságok
szerint együttesen.

3.7.1. A berendezés indításának vagy gyorsításának a mértékadó lefolyása a feszültség vagy a folyadéknyo-
más bekapcsolására, illetve növelésére, vagy bináris (kétállapotú) logikai elem esetén a 0 állapotból az 1 álla-
potba való átállítására következzen be (ha az 1 állapot a magasabb energiaállapot).

Ezzel ellentétben a megállás vagy a lassítás mértékadó lefolyása a feszültség vagy a folyadéknyomás
kikapcsolására, illetve csökkentésére, vagy bináris (kétállapotú) logikai elem esetén az 1 állapotból a 0
állapotba való állítására következzen be (ha az 1 állapot a magasabb energiaállapot).

3.7.2. El kell kerülni a gép önm´́uköd´́o újraindulását energiakimaradás után az energia visszatérését követ´́oen
(pl. öntartó relé vagy védelem vagy elosztó alkalmazásával), ha az ilyen újraindulás veszélyt jelenthet.

3.7.3. Az alkatrészek megbízhatósága mint a biztonsági funkciók teljességének az alapja:

Ezt az elvet mindig alkalmazni kell az olyan funkció végrehajtásához, amelynek hibája a biztonságot (pl. a
biztonsági funkciót) hátrányosan érinti, vagyis olyan alkatrészeket kell alkalmazni, amelyek a felszerelések,
berendezések rendeltetésszer´́u használatának körülményei szerinti alkalmazásával összefügg´́o összes za-
varnak és igénybevételnek ellenállnak egy meghatározott használati id´́o alatt anélkül, hogy a meghibásodá-
sok a gép hibás m´́uködése miatt veszélyt okoznának.

Megjegyzés:
A környezeti zavaró hatásokhoz tartoznak még pl. az ütközés, a rezgés, a hideg, a h´́oség, a nedvesség, a por, az agresszív anyagok,
a statikus elektromosság, a mágneses és elektromos er´́otér, amelyeket szintén figyelembe kell venni. Az igénybevétel ilyen fajtái esetén
a következ´́o zavarok léphetnek fel: szigetelési hiba, a vezérl´́orendszer elemeinek átmeneti vagy tartós m´́uködési zavara (lásd még a
3.10. szakaszt).
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3.7.4. „ Meghatározott me ghibásodású” alkatrészek vagy ren dszerek a lkalmazása, tehát olyan alkatré-
szeké vagy rendszereké, amelyeknek a leggyakrabban fellép´́o meghibásodása el´́ore ismeretes és mindig
azonos.

3.7.5. A „ kri tikus ”  alkatrészek megkett ´́ozése (redun dancia)

A gyakorlatban kipróbált alkatrészek mellett másik alkatrészek is átvehetik a biztonsági funkciókat, feltéve,
hogy egy (vagy több) alkatrész(ek) át tudja (tudják) venni egy másik alkatrész funkcióját, ha az meghibásodik
és ezzel fenn tudja (tudják) tartani a szükséges biztonsági szintet. 

Önm´́ukö d ´́o felügyeletet (3.7.6. szakasz) is kell alkalmazni a különböz´́o tervezési megoldások és/vagy
technológiai intézkedésekkel együtt a szokásos hibák, illetve a rendszeres, többszörös meghibásodások
elkerülésére (pl. elektromágneses mez´́o miatt). Ebben az esetben a veszélyes meghibásodás kockázata
sokkal kisebb (nagyobb a veszélytelen meghibásodás esélye), mert csak azután keletkezik a veszélyhelyzet,
miután mindkét (vagy az összes kritikus) alkatrész egyidej´́uleg hibásodik meg.

3.7.6. Önm ´́uköd ´́o felüg yelet

Az automatikus, illetve önm´́uköd´́o felügyelet arról gondoskodik, hogy a biztonsági intézkedés hatékony legyen
akkor is, ha egy alkatrész vagy elem m´́uköd´́oképessége csökken, vagy ha a m´́uködési kürülmények úgy
változnak meg, hogy veszély lép fel.

Ilyen biztonsági intézkedések lehetnek a következ´́ok:
– a kockázathoz köt´́od´́o folyamat leállítása; 
– a folyamat ismétl´́odésének megakadályozása az els´́o leállás után, ha az alkatrész vagy az elem meghibá-

sodása el´́obb következett be; riasztás bekapcsolása.

3.7.7. Biztonsági fun kció kra vonatkozó v éd ´́ointézkedések átp rogramozható vezérl ´́orendszerekben

Az átprogramozható rendszerek pótlólagos biztonsági problémákat vetnek fel. Az ilyen rendszerekben van-
nak:
– tárcsák, bütykös vagy dobos kapcsolók, elosztók vagy rudazatok; 
– választókapcsolók vagy olyan elosztók, amelyek más módon befolyásolják az érintkez´́o kapcsolást; 
– kártyaolvasó berendezések; 
– lyukszalagolvasó berendezések, 
– mágnesszalagok vagy mágneslemezek, 
– elektronikus vagy optikai tárolók.

Ha az ilyen tárolási módok azért vannak beiktatva a vezérl´́orendszerbe, hogy egy közvetlenül ható biztonsági
funkciót megvalósítsanak, akkor olyan megbízható eszközöket kell tervezni, amelyek a tárolt program véletlen
vagy szándékos megváltozását megakadályozzák.

Ezek az intézkedések a következ´́oket tartalmazhatják:
– csapos bütykök, 
– integrált szoftver, pl. csak olvasható adattár (read only memory, röviden: ROM), 
– zár, amely korlátozza a hozzáférést, 
– stb.
Megjegyzés:
Lehet´́oleg mindig hibakeres´́o rendszert kell használni az ismétl´́od´́o programozásból adódó hibák megkeresésére.

3.7.8. A kézi vezérlés alapelvei

a) A kezel´́oelemeket a vonatkozó ergonómiai alapelvek (3.6.6. szakasz) szerint kell megtervezni.

b) A kikapcsolót a bekapcsoló közelében kell elhelyezni. Ahol a be/ki funkció önm´́uköd´́o visszakapcsolásban
követi egymást, ott egy külön kikapcsolót kell elhelyezni arra az esetre, ha a m´́uködtetésb´́ol kockázat
lépne fel a kapcsoló elengedésével kiadott állj utasítás elakadása miatt.

c) A kezel´́oelemeket a veszélyes téren kívül kell elhelyezni, az olyan meghatározott vezérlések kivételével,
amelyeknek szükségszer´́uen a veszélyes téren belül kell lenniük, mint például a vészkikapcsoló berende-
zés, a kézi m´́uködtetés´́u eszközök stb.

d) A kezel´́oelemeket (f´́oleg az indítófunkciókat) lehet´́oleg úgy kell el helyezni, hogy a kezel´́oszemély a
vezérelt elemet láthassa a kezel´́oelem m´́uködtetésekor.

e) Ha ugyanaz a veszélyes elem/m´́uvelet több kezel´́oelemmel indítható, akkor a vezérl´́okört úgy kell kialakíta-
ni, hogy mindig csak egy kezel´́oelemmel lehessen vezérelni. Ez különösen az olyan gépre vonatkozik,
amely többek között hordozható vezérl´́oberendezéssel (leng´́okaros kapcsolópult, „teach pendandt”), kézzel
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vezérelhet´́o, és amellyel a kezel´́oszemély a veszélyes térbe léphet. Ez nem vonatkozik a kétkezes kapcso-
lásokra (EN 292-1 3.23.4. szakasz).

f) A kezel´́oelemeket úgy kell megtervezni és védeni, hogy veszélyes hatásokkal járó feladatukat csak szán-
dékos m´́uködtetéssel lehessen megvalósítani.

3.7.9. A vezérlés és az üzemmód kiválasztása

Ha a gépet úgy tervezték és gyártották, hogy több vezérlési folyamat vagy üzemmód különböz´́o biztonsági
fokozatokat tesz lehet´́ové (pl. szerelés, ápolás, felülvizsgálat esetén), akkor azt minden állásban lezárható
üzemmódválasztó-kapcsolóval kell ellátni. A választókapcsoló minden állása csak egy vezérlési üzemmódot
tegyen lehet´́ové.

A választókapcsoló helyettesíthet´́o más olyan eszközzel, amellyel csak a kezel´́oszemélyek egy meghatározott
csoportja m´́uködtetheti a gép meghatározott funkcióját (pl. meghatározott számvezérlés´́u funkció hozzáférési
kódja).

3.7.10. Vezérlésmódok a b eállítá si, a programozási, az át szerelési, a hib akeresési, a ti sztítási vagy
a karbantartási munkához

Ha a gép beállítási, programozási, átszerelési, hibakeresési, tisztítási és karbantartási munkálataihoz a véd´́o-
burkolat felhajtása, vagy eltávolítása és/vagy a biztonsági berendezés hatástalanítása szükséges, de ugyan-
akkor a gépet el kell indítani, akkor a kezel´́oszemély biztonságát – amennyire csak lehetséges – olyan kézi
vezérléssel kell szavatolni, amely egyidej´́uleg a következ´́oket teljesíti:
– az automatikus vezérlési mód üzemen kívül helyezése (ez többek között azt eredményezi, hogy egy érzékel´́o

állapotának a megváltozása nem vált ki veszélyes m´́uködést);
– a veszélyes részek m´́uködését csak egy összehangoló berendezés (EN 292-1 3.23.2. szakasz), egy

önm´́uköd´́o visszakapcsoló (EN 292-1 3.23.3. szakasz) vagy egy kétkezes kapcsolás (EN 292-1 3.23.4.
szakasz) tegye lehet´́ové;

– a veszélyes részek m´́uködése csak fokozott biztonsági feltételek (pl. csökkentett sebesség, csökkentett
energiaráfordítás, fokozatos m´́uködtetés, pl. léptet´́okapcsolás vagy más alkalmas biztonsági intézkedések)
mellett legyen lehetséges, hogy a kapcsolódó m´́uveletek okozta kockázat elkerülhet´́o legyen.

Ezt a vezérlésmódot a következ´́o intézkedések egyikével kell kombinálni:
– a veszélyes térhez való hozzáférést a lehet´́o legnagyobb mértékben korlátozni kell;
– a kezel´́oszemély közvetlen közelében vészkikapcsoló berendezés legyen;
– hordozható vezérl´́oegység (leng´́okaros kapcsolópult) és/vagy helyhez kötött kezel´́oelemek tegyék lehet´́ové

a vezérelt elemekre való rálátást.

3.7.11. További szo kványos int ézkedések a villa mos  (elektromechanikus és elektronikus) vezérl ´́orend-
szer tervezéséhez a hibás m ´́uködés okozta veszélyek elkerülésére.

Az elektronikus berendezés elektromágneses összeférhet´́osége minden gépen  feleljen meg a rá vonatkozó
szabványoknak.

Az ipari gépekre vonatkozó EN 60204-11) a vezérl´́orendszer tervezését els´́osorban az 5.4.-5.8., 6., 7. és 8.
fejezetekben tárgyalja.

3.8. A veszélyek elker ülése pneumati kus és hidra uli kus beren dezések alkalmazás akor

(Lásd még: EN 00 000 „A hidraulikus és pneumatikus berendezések és szerkezeti részek biztonsági követel-
ményei. Hidraulika” és az EN 00 000 „A hidraulikus és pneumatikus berendezések és szerkezeti részek
biztonsági követelményei. Pneumatika”.)

A gépek pneumatikus és hidraulikus berendezéseit úgy kell megtervezni, hogy
– a körfolyamban megengedett legnagyobb nyomást (pl. nyomáshatároló miatt) ne lehessen túllépni;
– a nyomásvesztés, a nyomáscsökkenés vagy a vákuumcsökkenés ne okozhasson veszélyt;
– a tömítetlenségek vagy az alkatrészek meghibásodása ne vezessenek a folyadék kifröcsköl´́odéséhez;
– a légakkumulátorok, a légtartályok vagy hasonló tartályok (pl. hidropneumatikus légakkumulátorok) feleljenek

meg az ilyen szerkezeti egységek tervezési el´́oírásainak;
– a berendezés minden részét, els´́osorban a csöveket és a töml´́oket, védeni kell a küls´́o károsító hatásoktól;
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– a tárolóedényeket és a hasonló tartályokat (pl. a hidropneumatikus légakkumulátorokat), amennyire csak
lehet, automatikusan nyomásmentesíteni kell, ha a gép energiaellátását lekapcsolják (6.2.2. szakasz), és
ha ez nem lehetséges, akkor külön intézkedni kell a kikapcsolásra és/vagy helyi nyomásmentesítésre és a
nyomás jelzésére;

– minden olyan géprészt, amely a gép energiaforrásról történ´́o lekapcsolása után nyomás alatt marad, el kell
látni egyértelm´́uen felismerhet´́o nyomásmentesít´́ovel és olyan figyelmeztet´́o táblával, amely utal a nyomás-
mentesítés szükségességére, miel´́ott a gépen beállítási vagy karbantartási m´́uveleteket végeznének.

3.9. Vill amos veszély ek mege l ´́ozése

Az ipari gépek villamos berendezéseinek a tervezésére az EN 60204-11) ad általános m´́uszaki el´́oírásokat,
mégpedig
– az 5.1. szakasz az áramütés elkerülésére, 
– az 5.2. szakasz a rövidzárlat elleni védelemre, 
– az 5.3. szakasz pedig a túlterhelés elleni védelemre.

3.10. A veszélyezt etés korlát ozása a berendezések m egbízhatóságával

A gép összes alkatrészének nagy megbízhatósága csökkenti az olyan események gyakoriságát, amelyeket ki
kell küszöbölni, és ezzel csökken a veszélyeztetés is. 

Ez egyaránt vonatkozik a munkavégz´́o részekre (m´́uveleti részekre), a vezérl´́orendszerre, a biztonsági funkci-
ókra és a gép egyéb funkcióira.

A biztonság szempontjából a lényeges alkatrészek (pl. meghatározott érzékel´́ok) olyanok legyenek, amelyek
megbízhatóan m´́uködnek.

A véd´́oburkolatok és a biztonsági berendezések alkatrészei különösen megbízhatók legyenek, mert meghibá-
sodásuk veszélyt jelenthet és mert megbízhatatlanságuk azok kiiktatására ösztönözhet.

3.11. A veszél yeztetés korlát ozása a be- és a kira kás (az adagolás és az ürítés) gépesítésével
vagy automatizálá sával

A be- és a kirakás és – általában – a kézi tevékenység (munkadarabok, nyersanyagok és egyéb anyagok kézi
mozgatása) gépesítése és automatizálása csökkenti azt a kockázatot, amelyet ezek a munkam´́uveletek
jelentenek.
Az automatizálás megvalósítható robotokkal, manipulátorokkal, szállítómechanizmusokkal, tolórudakkal, s´́urí-
tett leveg´́ovel stb. A gépesítés módja lehet adagolópálya, kézi m´́uködtetés´́u osztóasztal stb.

Bár a kezel´́oszemélyeket segít´́o automatikus adagoló és ´́urít´́oberendezések jelent´́osen növelik a biztonságot,
zavar elhárításakor veszélyt is jelenthetnek. F´́oleg arra kell ügyelni, hogy az ilyen berendezések alkalmazásá-
val ne keletkezzen másodlagos veszély a berendezések és a géprészek, illetve a géprészek vagy a megmun-
kált anyagok közötti kapcsolódási helyek miatt. Megfelel´́o véd´́oberendezéseket (4. fejezet) kell tervezni, ha a
mozgó részek valamilyen veszélyt okozhatnak.

3.12. A veszélyezt etés korlátozása a beszabályozási és a karbantartá si helyekne k a veszé-
lyes téren kívüli el helyezés ével

A karbantartási, a kenési és a beállítási helyek elrendezésével ki kell zárni vagy korlátozni kell a veszélyes
terekbe való bejutás szükségességét.

4. M´́uszaki vé d ´́ointézkedések

Véd´́oberendezéseket (véd´́oburkolatokat és biztonsági berendezéseket) kell alkalmazni a személyek olyan
veszélyekkel szembeni védelmére, amelyek ésszer´́u módon nem kerülhet´́ok el, vagy tervezéssel kielégít´́oen
nem korlátozhatók (EN 291-1 5. fejezet).
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A véd´́oburkolatok és a biztonsági berendezések különböz´́o fajtáinak el´́oírásai az EN 292-1 3.22. és 3.23.
szakasza szerint. 

Egy adott vé d ´́oberendezés egynél több veszély elhárítására is alkalmazható (pl. az olya n rögzített
véd ´́oburkolat, amely megakadályozza a bejutást egy mechanikus veszélyt jelen t ´́o helyre, a zajszint
csökkentésére és a kibocsájtott mérge z´́o anyagok összeg y ´́ujtésére is alkalmazható).

4.1. A véd ´́oburkolatok és a biztonsági berendezések ki választ ása

4.1.1. Ált alános elvek

Ez a szakasz általános elveket tartalmaz a véd´́oburkolatok és a biztonsági berendezések kiválasztásához,
amelyeknek f´́o célja, hogy mint véd ´́oberendezések védjenek olyan veszélyek ellen, amelyeket mozgó
részek okozhatnak, ezen részek rendeltetésének ( 2. táblázat ) és a veszélyes térhez való hozzáférés
szükségességéne k (4.1.2. – 4.1.4. szakasz) megfelel´́oen.

A véd´́oberendezés adott géphez történ´́o kiválasztását a géphez köt´́od´́o kockázatértékelés alapján kell elvé-
gezni, és ezután a kiválasztott véd´́oberendezés részletes követelményeit egy C típusú szabvány szerint kell
kielégíteni.

A meghatározott géptípushoz vagy a veszélyes térhez illeszked´́o véd´́oberendezés kiválasztásakor figyelembe
kell venni, hogy a rögzített véd´́oburkolat egyszer´́u legyen, és ezért f´́oként olyan helyen kell alkalmazni, ahol a
kezel´́oszemélyek hozzáférése a veszélyes térhez a gép szokásos m´́uködése során (hibamentes m´́uködés
esetén) nem szükséges.

Ha gyakori hozzáférés szükséges, akkor a rögzített véd´́oburkolat eltávolítása és ismételt visszahelyezése
olyan sok kényelmetlenséget okozhat, hogy inkább pl. nyitható reteszelt véd´́oburkolat vagy közelítésre m´́ukö-
désbe lép´́o biztonsági berendezést kell használni.
Megjegyzések:

1) Néha a különböz´́o berendezéseket kombinálni kell egymással. Ha például a rögzített véd´́oburkolattal együtt gépi szállítóberendezést
alkalmaznak a munkadarabok géphez történ´́o szállításhoz (3.11. szakasz), és ezzel a f´́o veszélyes térbe való bejutás fölösleges,
akkor a közelítésre m´́uködésbe lép´́o biztonsági berendezés (EN 292-1 3.23.5. szakasz) válik szükségessé, amely a mechanikus
szállítóelemek közötti befogás vagy nyírás okozta másodlagos veszély ellen véd, ha a veszélyes tér elérhet´́o, a rögzített véd´́oburkolat
pedig általános védelmet nyújt.

2) A mozgó géprészek okozta veszélyekhez a 2. táblázat tartalmaz külön alapelveket.

4.1.2. Ha a kezel ´́oszemélynek a normáli s m ´́uködés során nem kell be mennie a veszélyes térbe

Ha a gép normális m´́uködése során a kezel´́oszemélynek nem kell bemennie a veszélyes térbe, akkor a
következ´́o véd´́oberendezések egyikét kell választani:

a) Rögzített vé d ´́oburkolat (EN 292-1 3.22.1. szakasz), beleértve az esetleges berakó- és ´́urít´́oberendezése-
ket is (3.11. szakasz) vagy közbens´́o asztal, elegend´́oen magas korlát, alagút formájú levehet´́o véd´́obur-
kolat stb. A véd´́oburkolat nyílásai feleljenek meg az EN 294 „Biztonsági távolságok a veszélyes helyek
fels´́o testrésszel való elérése ellen” el´́oírásainak. 

b) Reteszelt vé d ´́oburkolat (EN 292-1 3.22.4. és 3.22.5. szakasz).

c) Önm´́ukö d ´́oen záródó vé d ´́oburkolat

d) Közelítésre m´́uködésbe lé p ´́o biztonsági berendezés (EN 292-1 3.23.5. szakasz), beleértve az érzéke-
l´́ovel ellátott rácsokat vagy korlátokat/sorompókat is, pl. a fotoelektromos elemeket vagy a nyomásérzé-
keny padlókat.

Megjegyzés:
A mozgó géprészek okozta veszélyekhez a 2. táblázat tartalmaz külön alapelveket.

4.1.3. Ha a kezel ´́oszemélynek a normáli s m ´́uködés során be k ell mennie a veszélyes térbe

Ha a gép normális m´́uködése során a kezel´́oszemélynek be kell mennie a veszélyes térbe, akkor az alábbi
véd´́oberendezések egyikét kell választani:

a) Reteszelt vé d ´́oburkolat  (EN 292-1 3.22.4. és 3.22.5. szakasz).

b) Közelítésre m´́uködésbe lé p ´́o biztonsági berendezés  (EN 292-1 3.23.5. szakasz).

c) Állítható vé d ´́oburkolat  (EN 292-1 3.22.3. szakasz).

d) Önm´́ukö d ´́oen záródó vé d ´́oburolat.
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e) Kétkezes kapcsolás (EN 292-1 3.23.4. szakasz): ezt a biztonsági berendezést gondosan kell kiválaszta-
ni, mert általában csak azt a személyt védi, aki a kezel´́oelemeket m´́uködteti és nem akadályozza meg,
hogy más személyek a veszélyes térbe bejuthassanak.

f) Vezérl ´́o véd ´́oburkolat  (EN 292-1 3.22.6. szakasz és e szabvány 4.2.2.5. szakasza).

Megjegyzés:
A mozgó részek okozta veszélyekre a 2. táblázat tartalmaz külön irányelveket. 

2. táblázat 

A mozgó részek okozta veszélyek elleni vé d ´́oberendezések kiválasztásának irányelv ei

MOZGÓ HAJTÁSÁTVITEL,
ELEMEK OKOZTA VESZÉLYEK

A MUNKAFOLYAMATBAN RÉSZTVEV ´́O MOZGÓ RÉSZEK
MUNKAVÉGZ ´́O ELEM OKOZTA VESZÉLYEK (KÖZVETLENÜL

A MUNKAFOLYAMATHOZ TARTOZÓ RÉSZEK,
PL. SZERSZÁMOK) 

Teljesen megközelíthetetlenné
tehet´́ok ezek a mozgó részek

a munkafolyamat során?

igen nem

– rögzített véd´́oburkolat 
(4.2.2.2.) vagy 

– reteszelt véd´́oburkolat
(4.2.2.3.a.) 

– rögzített véd´́oburkolat 
(4.2.2.2.) vagy 

– reteszelt vagy zárható rete-
szelt véd´́oburkolat önm´́uköd´́o
felügyelettel (4.2.2.3.b.) vagy 

– biztonsági berendezés
(4.2.3.) kiválasztva a veszé-
lyes térbe való behatolás
szüksége szerint (4.1.2. és
4.1.3.) 

– rögzített véd´́oburkolat 
(4.2.2.2.), amely megakadá-
lyozza a mozgó részekhez va-
ló bejutást a munkafolyamaton
kívüli térben és 

– állítható véd´́oburkolat 
(EN 292-1 3.22.3), amely kor-
látozza a mozgó részekhez
való bejutást a munkafolyamat
elvégzéséhez szükséges te-
rekben
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4.1.4. Ha a gépbeállításhoz, a programozáshoz, az átszereléshez, a hibakereséshez, a tisztításhoz vagy a
karbantartáshoz be kell menni a veszélyes térbe.

Ha lehetséges, a gépet úgy kell megtervezni, hogy azok a véd´́oberendezések, amelyekkel a gépet a kezel´́o-
személy védelme érdekében el kell látni, azoknak a személyeknek is biztonságot nyújtsanak, akik a gép
beállításával, programozásával stb. vannak megbízva, anélkül, hogy azok akadályoznák ´́oket feladataik telje-
sítésében.

Ha ez nem lehetséges (pl. ha a rögzített véd´́oburkolatot el kell távolítani vagy a biztonsági berendezést
hatástalanítani kell és a gép m´́uködésének még így is lehetségesnek kell lennie), akkor a gépet megfelel´́o
eszközökkel és kézi vezérléssel kell ellátni a 3.7.10. szakasz szerint úgy, hogy a kockázatot a lehet´́o legna-
gyobb mértékben csökkenti.
Megjegyzés:
A gép kikapcsolásakor az energia leválasztása és levezetése (6.2.2. szakasz) szavatolja a legnagyobb biztonságot a munkák során
(f´́oleg az ápolási és a javítási munkák során), ha azokhoz a gépet nem kell összekötni az energiaforrással.

4.2. Véd ´́oburkolatok és biztonsági berendezések tervezésének követelmé nyei

(Lásd még: az EN 00 000 „Gépek biztonsága. Véd´́oburkolatok. Levehet´́o (rögzített és mozgatható) véd´́obe-
rendezések”, EN 00 000 „A biztonság szempontjából fontos vezérlések tervezési irányelvei”, EN 00 000
„Kétkezes kapcsolás”, EN 00 000 „Nyomásra érzékeny biztonsági berendezések. Padlók és lemezek”,
EN 00 000 „Reteszelések...”, EN 00 000 „Villamos érzékel´́ovel m´́uköd´́o biztonsági berendezések”.)

4.2.1. Álatalános követelmények

A véd´́oberendezések tervezésekor a véd´́oburkolatok és a biztonsági berendezések különböz´́o fajtáit, továb-
bá azok tervezési módszerét a mechanikai vagy más veszélyek figyelembevételével kell kiválasztani. A
véd´́oberendezések feleljenek meg a gép m´́uködési környezetének és úgy legyenek kialakítva, hogy ne
lehessen ´́oket könnyen kiiktatni. A lehet´́o legkisebb mértékben zavarják az összes tevékenységet a gép
használatakor és életének más szakaszaiban, és ne ösztönözzenek használatuk mell´́ozésére.

A véd´́oburkolat és a biztonsági berendezés
– legyen ellenálló kivitel´́u, 
– ne okozzon járulékos veszélyt, 
– ne lehessen egyszer´́u módon megkerülni vagy kiiktatni, 
– megfelel´́o távolságban legyenek a veszélyes tért´́ol (EN 294), 
– ne akadályozza a munkafolyamatokat a szükségesnél nagyobb mértékben, 
– a szerszámbefogás és/vagy -csere, vagy az ápolási munkákhoz szükséges beavatkozás lehet´́oleg ne

igényelje a véd´́oberendezés eltávolítását, a munkához szükséges térbe való bejutást azonban korlátozni
kell.

4.2.2. A véd ´́oburkolato k követelményei

4.2.2.1. A véd´́oburkolatoknak teljesíteniük kell a következ´́oket:

– meg kell akadályozniuk a véd´́oburolattal lezárt (vagy határolt) térhez való hozzáférést, és/vagy 
– távol kell tartaniuk/burkolniuk  kell az olyan anyagokat, munkadarabokat, forgácsokat, folyadékokat,

sugárzásokat, port, g´́oz´́oket, gázokat, zajt stb., amelyek a gépb´́ol kirepülhetnek, kilök´́odhetnek vagy
kieshetnek.

Kiegészít´́oleg a véd´́oburkolatoknak különleges tulajdonságokkal is kell rendelkezniük a villamosság, a h´́omér-
séklet, a t´́uz, a robbanás, a rezgések, az átlátszóság stb. tekintetében (lásd még EN ...„Véd´́oburolatok”).

4.2.2.2. A rögzített  véd ´́oburkola t követelményei

A rögzített véd´́oburokolatokat szilárdan a helyükön kell tartani:
– vagy állandóan (hegesztéssel stb.); 
– vagy olyan rögzít´́oelemekkel (csavarokkal, csavaranyákkal stb.), amelyeknek eltávolítása vagy oldása

szerszám nélkül nem lehetséges; illetve e rögzít´́oelemek nélkül nem lehetséges a véd´́oburkolatokat zárt
helyzetben tartani.

4.2.2.3. A nyitható véd´́oburkolatok követelményei

a) A nyitható véd´́oburkolatok a mozgó hajtásátviteli elemek veszélye i ellen:
– amennyire csak lehetséges, legyenek a géphez (általában csuklópánttal és megvezetéssel) rögzítve;
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– legyenek felszerelve zárral ellátott, vagy zár nélküli reteszel´́oberendezéssel (EN 292-1 3.22.4. és 3.22.5.
szakasz) úgy, hogy a mozgó részeket ne lehessen mozgásba hozni, amíg ezek a részek elérhet´́ok, és
álljanak le, mihelyt a véd´́oburkolat már nincs zárt helyzetben.

Lásd még a 2. táblázatot

b) A más mozgó részekb´́ol kiinduló veszélyek elleni nyitható véd´́oburkolatokat úgy kell megtervezni és a gép
vezérl´́orendszerébe illeszteni, hogy

– a mozgó részeket ne lehessen mozgásba hozni addig, amíg a kezel´́oszemély ezeket a részeket elérheti,
és a mozgó részeket a kezel´́oszemély m´́uködés közben ne érhesse el; ez zár nélküli (EN 292-1 3.22.4.
szakasz) és zárral ellátott (EN 292-1 3.22.5. szakasz) véd´́oburkolattal érhet´́o el;

– beállításuk csak szándékos beavatkozással legyen lehetséges, pl. szerszám, kulcs használatával;
– valamely alkatrész hiánya vagy meghibásodása akadályozza meg az indítást, vagy állítsa le a mozgó részt;

ez önm´́uköd´́o felügyelettel (EN 292-1 3.14. szakasz) érhet´́o el;
– a kirepül´́o tárgyak elleni védelmet megfelel´́o eszközökkel kell biztosítani.

Lásd még a 2. táblázatot.

c) A más veszélyekkel szembeni nyitható véd´́oburkolatok teljesítsék az a) és/vagy a b) pont szerinti feltétele-
ket, a kockázatértékelés eredményének megfelel´́oen.

4.2.2.4. Az állítható véd´́oburkolat követelményei

Az állítható véd´́oburkolatok ott alkalmazhatók, ahol a veszélyes teret nem kell teljesen lezárni.

Ezek a véd´́oburkolatok legyenek
– a végrehajtandó feladat fajtája szerint kézzel vagy önm´́uköd´́oen állíthatók;
– könnyen, szerszám nélkül állíthatók; 
– a kirepülés veszélyét a lehet´́o legnagyobb mértékben korlátozó kivitel´́uek.

4.2.2.5. Vezérl´́o véd´́oburkolat

A vezérl´́o véd´́oburkolat (EN 292-1 3.22.6. szakasz) csak akkor alkalmazható;
– ha a kezel´́oszemély vagy valamely testrésze nem kerülhet a veszélyes térbe, vagy a veszélyes tér és a

vezérl´́o véd´́oburkolat közé, amíg a véd´́oburkolat zárva van; és
– ha a vezérl´́o véd´́oburkolat vagy a reteszelt véd´́oburkolat nyitása az egyetlen lehet´́oség ahhoz, hogy be

lehessen jutni a veszélyes térbe; és
– ha a vezérl´́o véd´́oburkolattal összekötött reteszelés a lehet´́o legnagyobb megbízhatóságú (mivel meghibá-

sodása nem szándékos, váratlan induláshoz vezethetne).

Megjegyzés:
Veszélyes térnek min´́osül minden olyan tér, amelyben a veszélyeztet´́o elemek m´́uködése a vezérl´́o véd´́oburkolat zárásával indul meg.

4.2.2.6. A véd´́oburkolatok okozta veszélyek

Ügyelni kell arra, hogy a következ´́o tényez´́ok által kiváltható veszélyeket elkerüljük:
– a véd´́oburkolat tervezése (élek vagy sarkok, anyagmin´́oség stb.);
– a véd´́oburkolat mozgása (nyírási vagy összenyomási helyek, amelyek er´́ovel m´́uködtetett véd´́oburkolat révén

keletkezhetnek, vagy a nehéz véd´́oburkolat, amely leeshet).

4.2.3. A biz tonsági b erendezés m ´́uszaki követelményei (EN 292-1 3.23 szakasz)

Ha a biztonsági berendezésnek közvetlen´́ul ható biztonsági funkciója van, akkor azt a 3.7.3. – 3.7.6. szaka-
szok egyikének, vagy azok közül többnek a figyelembevételével kell megtervezni.

A biztonsági berendezésnek úgy kell m´́uködnie és a vezérl´́orendszerhez úgy kell kapcsolódnia, hogy ne
lehessen könnyen hatástalanítani.

A biztonsági berendezés m´́uködését össze kell hangolni azzal a vezérl´́orendszerrel, amellyel alkalmazzák.

4.2.4. A véd ´́oberendezések egyéb típusaira vonatkozó e l ´́oírások

Biztosítani kell az egyéb típusú véd´́oberendezések gépre történ´́o felszerelésének lehet´́oségét ott, ahol
ismeretes, hogy a gépen végzend´́o változó munkák miatt erre szükség lehet.
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5. Használati információk

A használati információk olyan szövegek, szavak, rajzok, jelek, jelképek vagy diagramok, amelyek egyedül
vagy együtt alkalmazhatók a kezel´́oszemély tájékoztatására. Ipari és nem ipari kezel´́oszemély tájékoz-
tatására egyaránt alkalmazhatók. Mint a gép tervezésére vonatkozó meghatározásból adódik (EN 292-1 3.11.
szakasz), a használati információkat a géppel együtt kell adni.

5.1. Által ános követ elmények

5.1.1. A használati információk egyértelm´́uen határozzák meg a gép használati célját, és ezért az összes
olyan adatot tartalmazzák, amelyek a gép biztonságos és kifogástalan használatához szükségesek. A hasz-
nálót tájékoztatni kell a fennmaradó kockázatról, és figyelmeztetni kell például az olyan veszélyekre, amelyek
a tervezéssel nem voltak elkerülhet´́ok, vagy nem kielégít´́o mértékben voltak csökkenthet´́ok és amelyekkel
szemben a véd´́oberendezések egyáltalán nem, vagy nem teljesen hatásosak (EN 292-1 5.5. szakasz).

Emellett nem szabad kizárni az olyan használati lehet´́oségeket sem, amelyekre a gép megnevezése és
leírása alapján számítani lehet. A tájékoztatásnak kielégít´́o módon kell figyelmeztetnie a lehetséges kockáza-
tokra, ha a gépet nem rendeltetésszer´́uen használják (EN 292-1 3.12. szakasz).

5.1.2. A használati információkat nem szabad a tervezés hiányosságainak ellensúlyozására használni.

5.1.3. A használati információk között elkülönítve vagy együtt kell tárgyalni a szállítás, az üzembehelyezés,
(felállítás, szerelés és beszabályozás), a használat (a beállítás, programozás vagy átszerelés, üzemeltetés,
tisztítás, hibakeresés és karbantartás), és ha szükséges, az üzemen kívül helyezés, a leszerelés és az utó-
gondozás tudnivalóit.

5.2. A használati i nformációk f ajtái é s közlési módjai

Az információk tekintetében
– a kockázattól,
– attól az id´́oponttól, amikor az információk szükségesek és
– a gép kialakításától

függ´́oen kell dönteni arról, hogy az információkat – vagy azok egy részét
– magán a gépen vagy a gépben (5.3. és 5.4. szakasz) és/vagy 
– a kísér´́o dokumentációban (f´́oleg a használati utasításban) (5.5. szakasz),

kell megadni és/vagy milyen más eszközt, pl. jeleket és figyelmeztetéseket kell el´́onyben részesíteni.

Egyértelm´́u mondatokat kell használni, ha fontos közleményeket, pl. figyelmeztetéseket kell megadni (lásd
még az „Irodalom” cím´́u B. mellékletet is).

5.3. Jelek és figyelmezt et ´́oberendezések

Az optikai jelek, pl. a villogó fény és az akusztikai jelek, pl. sziréna használhatók a fenyeget´́o veszély, pl. a
gép indulása (vagy túl nagy fordulatszáma) jelzésére.

Ezek a jelek
– a veszélyes esemény bekövetkezése el´́ott adjanak figyelmeztetést;
– egyértelm´́uek legyenek; 
– világosan érzékelhet´́ok és minden más jelt´́ol megkülönböztethet´́ok legyenek;
– a felhasználó számára egyértelm´́uen felismerhet´́ok legyenek.

A figyelmeztet´́o berendezéseket úgy kell tervezni és kialakítani, hogy ellen´́orzésük könnyen végrehajtható
legyen. A használati információkban el´́o kell írni a figyelmeztet´́oberendezések rendszeres ellen´́orzését.

A tervez´́o legyen tisztában az „ésszer´́u érzékelés túltelít´́odésének” a kockázatával, különösen akkor, ha az
optikai vagy az akusztikai jeleket gyakran kell kiadni, ami a figyelmeztet´́oberendezés mell´́ozéséhez vezethet.

Megjegyzés:
Gyakran szükséges a felhasználóval megbeszéléseket folytatni.
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5.4. Megjel ölés, jelk épek (piktogram ok), írásos figyelmezt etések

Minden gépen el kell helyezni az összes szükséges utasítást.

a) Az egyértelm´́u azonosítás érdekében legalább a következ´́o adatokat kell megadni: 
– a gyártó nevét és címét, 
– a sorozat vagy a típus megnevezését (jelét), 
– adott esetben az azonosítási számot.

b) A szükséges követelményekkel való megegyezést a következ´́okben kell megadni:
– megjelölések1), 

– írásos figyelmeztetések (pl. az olyan gépre, amely robbanásveszélyes környezetben is használható).

c) A biztonságos használathoz például a következ´́ok megadása szükséges:
– a forgó részek legnagyobb fordulatszáma, 
– a szerszámok legnagyobb átmér´́oje, 
– tömeg (a levehet´́o részeké stb.), 
– a személyi véd´́oeszközök használatának szükségessége, 
– a véd´́oberendezések beállítási adatai, 
– az ellen´́orz´́o felülvizsgálat gyakorisága.

Azoknak az információknak, amelyek közvetlenül a gépen vannak feltüntetve, a gép várható élettartama
során meg kell maradniok olvasható állapotban.

Figyelmeztet´́o jelet vagy feliratot csak „Veszély” szóval nem szabad alkalmazni.

A megjelölések, a rajzok és az írásos figyelmeztetések jól érthet´́ok és összecserélhetetlenek legyenek,
különösen az adott gépi m´́uvelethez tartozók. A jól érthet´́o jeleket (piktogramokat) el´́onyben kell részesíteni a
feliratokkal szemben.

A feliratokat annak az országnak a nyelvén kell elkészíteni, ahol a gépet használni fogják, és kívánságra a
kezel´́oszemély számára érthet´́o nyelven is.

A megjelölések a szabványokkal egyez´́oek legyenek (lásd például az „Irodalom” cím´́u B. mellékletben meg-
adott szabványokat, f´́oleg a piktogramok, jelképek, színek stb. esetében).

A villamos berendezések megjel´́olésére lásd az EN 60204-12) 3.1. szakaszát.

5.5. Kísér ´́o dokumentáció (els ´́osorban használati u tasítás)

5.5.1. Tartalom

A használati utasításnak és más írásos utasításoknak (pl. a csomagolásra vonatkozóan) többek között a
következ´́oket kell tartalmazniuk:

a) A gép szállítására, kezelésére és tárolására vonatkozó információk

Például: 
– a gép tárolásának feltételei, 
– méretek, tömeg, a tömegközéppont helye, 
– a kezelésre vonatkozó adatok (pl. az emeléshez szükséges rögzítési pontokat megadó rajzok).

b) A gép üzembehelyezésére vonatkozó információk

Például: 
– rögzítési, alapozási és rezgéscsökkentési követelmények,
– a felállítás és a szerelés feltételei,
– az üzemeltetés és a karbantartás helyszükséglete,
– megengedett környezeti feltételek (h´́omérséklet, nedvesség, rezgés, elektromágneses sugárzás stb.),
– az energiaellátó rendszerre való csatlakoztatás adatai (f´́oleg a villamos túláram-védelem),
– a hulladék eltávolítás, illetve -gy´́ujtés adatai,
– adott esetben a fehasználó részér´́ol szükséges véd´́ointézkedések (els´́osorban a biztonsági berendezések,

biztonsági távolságok, biztonsági jelek és jelzések stb.).
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c) Magára a gépre vonatkozó adatok

Például: 
– a gép, a tartozékok, a véd´́oburkolatok és/vagy a biztonsági berendezések pontos leírása,
– a teljes használati terület, amelyre a gépet szánták (adott esetben a tilalmakkal), figyelembe véve az eredeti

gép változatait, ha ilyenek vannak;
– diagramok (els´́osorban a biztonsági funkciók vázlatos ábrázolása, ahogy azt az EN 292-1 3.13. szakasz

leírja);
– a gépb´́ol kiinduló zajokra, rezgésekre, sugárzásokra, gázokra, g´́ozökre és porokra vonatkozó adatok1),
– a villamos berendezések adatai (EN 60204-12) 3.2. szakasz);
– olyan dokumentumok, amelyek igazolják, hogy a gép megfelel a kötelez´́o el´́oírásoknak.

d) A gép használatára vonatkozó adatok

Például: 
– a kezel´́oelemek leírása;
– utasítások a beszabályozási és a beállítási munkákhoz,
– a kikapcsolás feltételei és eszközei (els´́osorban a vészkikapcsolás);
– tájékoztatás a tervez´́o által beépített biztonsági intézkedések által nem kizárt kockázatokról;
– tájékoztatás az olyan kockázatokról, amelyek meghatározott használati módok vagy meghatározott tarto-

zékok alkalmazásához kapcsolódnak, és az olyan különleges véd´́ointézkedésekr´́ol, amelyek az ilyen
alkalmazáshoz szükségesek;

– tájékoztatás a nem megengedett használatról;
– útmutatások a hibakereséshez és behatároláshoz, a javításokhoz és a gépbe való belenyúlást követ´́o ismételt

indításhoz;
– ha szükséges, akkor tájékoztatás azokról a személyi véd´́oeszközökr´́ol, amelyeket viselni kell, és a szükséges

képzésr´́ol.

e) A karbantartásra vonatkozó adatok

Például: 
– az ellen´́orz´́o felülvizsgálat módja és gyakorisága,
– a karbantartás olyan m´́uveletei, amelyek különleges szakismereteket, vagy különleges képességeket

követelnek, és ezért csak képzett személyek (karbantartó személyzet, szakemberek) végezhetik azokat3);
– utasítások az olyan karbantartási munkákhoz (alkatrészek pótlása stb.), amelyek végrehajtása nem igényel

különleges képességeket, és ezért a használó (kezel´́oszemély stb.) elvégezheti azokat;
– rajzok és diagramok, amelyek a karbantartó személynek lehet´́ové teszik, hogy feladatait (f´́oleg a hibameg-

állapítást) ésszer´́uen oldhassa meg;

f) Az üzemen kivül helyezésre, a leszerelésre és ha a biztonság megkívánja, akkor az utógondozásra
vonatkozó tudnivalók;

g) A vészhelyzetre vonatkozó adatok

Például: 
– a felhasználandó t´́uzvédelmi felszerelések fajtája;
– figyelmeztetés a veszélyes anyagok esetleges sugárzásaira, felszabadulására, és ha lehetséges, akkor

adatok azok hatásainak elkerülésére.

5.5.2. A használati u tasítás elkészítése

a) A bet ´́uk típusa és nagysága  olyan legyen, hogy az írás jól olvasható legyen. A biztonsági utasításokat és
figyelmeztetéseket színekkel, jelképekkel és/vagy nagyméret´́u bet´́ukkel kell kiemelni.

b)  A használati információkat annak az országnak a hivatalos nyelvén (nyelvein) kell megadni, ahol a gépet
használni fogják. Ha egynél több nyelvet kell használni, minden nyelv a másik(ak)tól könnyen megkülön-
böztethet´́o legyen. Arra kell törekedni, hogy a lefordított szöveg és az ahhoz tartozó ábrák együtt legyenek.

c)  Ahol lehetséges, a szöveget ábrákkal kell világosabbá  tenni. Az ábrákat szövegrészletekkel kell kiegé-
szíteni, hogy ezáltal pl. a különböz´́o kezel´́oelemek behatárolhatók és azonosíthatók legyenek. Ezeket az
ábrákat nem szabad elválasztani a kísér´́o szövegt´́ol és meg kell felelniük a munkafolyamatnak.
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d) Arra is kell gondolni, hogy az információk táblázatos formában is ábrázolhatók,  ha ez az érthet´́oséget
szolgálja. A táblázatok a hozzájuk tartozó szöveg mellett legyenek.

e) Mérlegelni kell a színek használatát,  f´́oleg olyan alkatrészek esetében, amelyeket gyorsan kell felismerni.

f) Ha a használati utasítás hosszú, akkor legyen tartalomjegyzéke, illetve tárgymutatója.

5.5.3. Javaslatok a használati információk s zövegezéséhez és szerkesztéséhez

a) Hivatkozás a mintára (modellre): a megadott információknak egyértelm´́uen az adott géptípusra kell vonat-
kozniuk;

b) A közlésmód alapelvei: ha használati információkat kell kidolgozni, akkor a „látni – gondolni – alkalmaz-
ni”  közlési sorrendet kell követni a legjobb hatás és a helyes sorrend elérése érdekében. 

A „hogyan ”  és a „miért ”  kérdéseket kell feltenni és megválaszolni.

c) A használati információk a lehet´́o legegyszer´́ubbek és legtömörebbek legyenek; határozott mondatokkal
és szakaszokkal, logikusan kell megfogalmazni azokat; a szokatlan szakkifejezéseket részletesen meg
kell magyarázni.

d) Ha feltételezhet´́o, hogy a gépet nem ipari területen fogják használni, akkor az utasításokat úgy kell leírni,
hogy azokat egy laikus is megértse.

Ha a gép biztonságos használatához személyi véd´́oeszközök szükségesek, akkor azt egyértelm´́uen meg
kell adni, és ezt az információt az eladás helyén ki kell függeszteni, pl. mind a csomagoláson, mind a
gépen is.

e) Az információhordozó tartóssága és rendelkezésre állása

A használati utasításokat tartalmazó dokumentumokat tartós kivitelben kell készíteni (azaz el kell viselniük
a gyakori használatot). Hasznos lehet ellátni ´́oket „Meg´́orizni a következ´́o használatra” felirattal.

6. Kiegészít ´́o véd ´́oint ézkedések

6.1. Véd ´́ointézkedések vészhelyzete kre

6.1.1. Vészkikapcsoló b erendezés

(Lásd még: EN 418 „Vészkikapcsoló berendezések. M´́uködési szempontok”)

A gépet egy vagy több vészkikapcsoló berendezéssel kell ellátni, hogy azok a közvetlen vagy a lehetséges
vészhelyzetben m´́uködtethet´́ok legyenek. A következ´́o kivételek lehetnek:
– olyan gépek, amelyeknél a vészleállás nem csökkenti a kockázatot, vagy azért, mert a leállásig eltelt id´́o

nem rövidíthet´́o, vagy azért, mert a kockázatra vonatkozó, különlegesen szükséges intézkedéseket nem
lehet megtenni;

– kézben tartott gépek és kézzel irányított gépek.

Ezek a berendezések
– legyenek világosan felismerhet´́ok, jól láthatók és gyorsan elérhet´́o kezel´́oelemmel rendelkez´́ok;
– a veszélyes folyamatot a lehet´́o leggyorsabban állítsák le anélkül, hogy járulékos veszélyeket okoznának;
– ahol szükséges, ott hozzanak létre meghatározott biztonsági mozgásokat, vagy tegyék lehet´́ové azok

létrejöttét.

A vészkikapcsoló berendezés maradjon bekapcsolt állapotban a m´́uködését követ´́oen; csak meghatározott
tevékenységgel lehessen kikapcsolni; a kezel´́oelemek reteszelésének feloldása ne indíthassa el a gépet, ez
csak ismételt indítással legyen lehetséges.

A villamos vészkikapcsoló berendezések tervezésére vonatkozó részletes adatok az EN 60204-11) 5.6.1.
szakaszában találhatók.
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6.1.2. Véd´́oin tézkedések bezáródott személyek kiszabadítására és mentésére

Az ilyen véd´́ointézkedésekhez tartoznak például a következ´́ok: 
– menekülési utak és fedezékek azokon a berendezéseken, amelyek személyek leesését okozhatják;
– intézkedések, hogy a vészleállítás után egyes szerkezeti elemeket kézzel mozgatni lehessen;
– egyes szerkezeti elemek mozgásirányának a megfordítása.

6.2. Eszközök, rendszerek é s elrendezések, amel yek hozzájárulnak a bizto nsághoz

6.2.1. Intézkedések a gép karbantarthatóságára

A gép tervezésekor a következ´́o tényez´́oket kell figyelembe venni a karbantarthatóság érdekében: 
– a bels´́o alkatrészek hozzáférhet´́osége, 
– a kezelhet´́oség és az emberi képességek, 
– a munkahelyek megfelel´́o kiválasztása, 
– a különleges szerszámok és eszközök számának korlátozása, 
– áttekinthet´́oség.

6.2.2. Intézkedések az energia l eválasztására és levezetésére

Különös tekintettel a karbantartásra és az üzembehelyezésre, minden gépet fel kell szerelni olyan m´́uszaki
eszközökkel, amelyek lehet´́ové teszik az energia leválasztását és a tárolt energia levezetését a következ´́ok
szerint:

a) A gép leválasztás a minden energiaforrásról. A leválasztásnak vagy láthatónak kell lennie (a folyamatos
energiaellátás látható megszakítása), vagy azáltal kell láthatóvá tenni azt, hogy a kezel´́oelem helyzete a
leválasztó-berendezésen megállapítható és felismerhet´́o legyen, hogy a gép melyik része van leválasztva.

b) Adott esetben (pl. nagy gépek vagy berendezések esetén) az összes leválasztóberendezést kikapcsolt
állapotban reteszeln i kell.

c) Intézkedni kell,  hogy a leválasztási pontokon túl ne legyen tárolt energia, pl. olyan villamos energia,
folyadéknyomás vagy mechanikus energia, amely felszabadulhat, vagy mozgási energia (pl. olyan alkatré-
szek, amelyek a súlyer´́o hatására tovább mozoghatnak).

d) Biztosítani kell a c) pont szerinti intézkedések hatékonyságát.

Ezek az intézkedések a gépet nulla energiaállapotba helyezik, és ezzel magas fokú biztonság jön létre.

A gépnek az áramforrásról való leválasztására alkalmas eszközöket az EN 60204-11) 5.6.2. szakasza hatá-
rozza meg.

6.2.3. Intézkedések a gépek és a nehéz géprészek bizton ságos és könny ´́u mozgatására.

A kézzel nem mozgatható vagy szállítható gépeket és géprészeket megfelel´́o csatlakozóhelyekkel vagy
csatlakozási lehet´́oséggel kell ellátni emel´́om´́uvel való mozgatás érdekében.

IIyen csatlakozók vagy készülékek lehetnek például a következ´́ok:
– szokványos teherfelvev´́o szerkezetek hurkokkal, horgokkal, szállítófülekkel, vagy egyszer´́uen kialakított

furatok az emel´́ogéppel történ´́o felemeléshez;
– készülékek a darúhoroggal történ´́o önm´́uköd´́o megfogáshoz, ha a rögzítés a talajról nem lehetséges;
– emel´́ovillás targoncával történ´́o szállításhoz vezet´́ohornyok;
– a gép és az egyes leszerelhet´́o géprészek tömegének az adata kilogrammban (kg) magán a gépen és a

leszerelhet´́o géprészeken is;
– magára a gépre szerelt emel´́oszerkezet és emel´́oberendezés.

Azokat a géprészeket, amelyek a kézi m´́uveletekkel eltávolíthatók, a biztonságos eltávolításhoz, feler´́osítéshez
szükséges eszközökkel kell felszerelni és fel kell tüntetni a tömegüket.
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6.2.4. Intézkedések a gépekhez való biztonságos hozzáférés érdekében

A gépeket és a berendezéseket úgy kell megtervezni, hogy azokon minden szokásos munka, pl. beállításuk,
karbantartásuk, lehet´́oleg a talajról elvégezhet´́o legyen.

Ahol ez nem lehetséges és gyakori hozzáférés szükséges, a gépeken legyen szilárdan beépített kezel´́oállás,
lépcs´́o vagy más berendezés, ami lehet´́ové teszi a munkahely biztonságos megközelítését, de ügyelni kell
arra, hogy az ilyen kezel´́oállások vagy lépcs´́ok ne tegyék lehet´́ové a berendezés veszélyes terébe való
bejutást. Ahol a hozzáférés kevésbé gyakran szükséges, ott háttámasszal ellátott beépített létrát kell alkal-
mazni.

A gyalogosan járható felületeket a lehetséges mértékben csúszásmentes anyagokból kell készíteni, ha az
megfelel a munkafeltételeknek, és a talajszint fölötti magasságtól függ´́oen megfelel´́o alátámasztással, korlát-
tal, lábléccel és/vagy karfával kell ellátni.

Nagykiterjedés´́u önm´́uköd´́o gépeknél különös figyelmet kell fordítani a biztonságos közlekedési utakra, pl. a
járdákra, az áthidalásokra és az átjárókra.

6.2.5. Intézkedések a gépek és a géprészek stabilitása érdekében

A gépeket és a géprészeket állékonyra kell tervezni úgy, hogy ne boruljanak fel, vagy a rezgések, a szélnyo-
más, lökések vagy más el´́ore nem látható küls´́o er´́ok vagy bels´́o dinamikus er´́ok (súlyer´́o, elektrodinamikai
er´́ok) miatt ne keletkezhessenek nem szándékolt mozgások.

Ha ezek az ajánlások nem teljesíthet´́ok a tervezés során (pl. stabil tömegelosztás révén), akkor az állékony-
ságot különleges biztonsági intézkedésekkel kell elérni. Például a géprészek mozgásai korlátozhatók; kijel-
z´́okkel, riasztással vagy reteszeléssel kell ellátni azokat a felborulás elkerülésére, vagy a gépet bizton-
ságosan az alaphoz kell rögzíteni. Mind a statikus, mind a dinamikus stabilitást figyelembe kell venni. Ha
különleges biztonsági intézkedések szükségesek, akkor a gépeken figyelmeztetést kell elhelyezni és/vagy a
használati utasításban kell arra utalni.

Egyes kézi vezetés´́u gépeknél – pl. a kézi körf´́urészeknél –, amelyek a munkadarabbal közvetlenül érintkezve
kerülnek az alapzat fölé, a támasztófelület alakja és méretei határozzák meg a m´́uködés közbeni állékonysá-
got.

6.2.6. Intézkedések a hibakereséshez és a hibamegállapításhoz szükséges diagnosztikai rendszerek
kialakításához

Ahol lehetséges, a hibakeresést megkönnyít´́o diagnosztikai rendszereket a tervezési szakaszban kell kialakí-
tani.

Az ilyen rendszerek nem csak a gép használhatóságát és karbantarthatóságát javítják, hanem a karbantartó
személy veszélyeztetését is csökkentik.
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A. melléklet 
(tájékoztatás)

A „Gépek irányelvei”-nek I. függeléke

A.1. I. függ elék az 1989. jún ius 14-én k iadott 89/ 392/EGK számú irán yelvekhez  a
tagállamo k gépekr e vonatko zó jogi e l ´́oírásain ak az ös szehangolás ára. 

A gépek, eszközök és berendezések tervezésére és gyártására vonatkozó alapvet´́o egészségügyi és bizton-
sági követelmének.

El´́ozetes megjegyzések

1. Az alapvet´́o biztonsági és egészségügyi követelményekkel kapcsolatos kötelezettségek csak akkor kerülnek alkalmazásra, ha az adott gépek a
gyártó által tervezett feltételek melletti felhasználás során veszélyt okoznak. Az 1.1.2., az 1.7.3. és az 1.7.4. szakasz követelményei az összes,
ennek az irányelvnek a hatálya alá eśó gépekre érvényesek.

2. Az ebben az irányelvben felsorolt alapvet´́o biztonsági és egészségügyi követelmények kötelez´́o érvény´́uek. Az azonban lehetséges, hogy az általa
támasztott célok elérését a technika mai állása nem teszi lehet´́ové. Ebben az esetben a gépet amennyire csak lehetséges e cél elérésének
figyelembevételével kell tervezni és gyártani.

1. Alapvet ´́o biztonsági és egészségügyi követelmények gépek tervezésekor és gyár tásakor

1.1. Általános rész

1.1.1. Fogalommeghatározások

Ennek az irányelvnek az értelmében:

1. „Veszélyes tér” az a tér a gépen belül és/vagy környezetében, amely térben tartozkodó személy biztonsága
vagy egészsége veszélyeztetve van.

2. „Veszélyeztetett személy” az a személy, aki teljesen vagy részben a veszélyes térben tartózkodik.

3. „Kezel´́oszemély” az(o)k a személy(ek), aki(k) egy gép szerelése, üzemeltetése, beállítása, karbantartása,
tisztítása, javítása és szállítása tekintetében illetékes(ek).

1.1.2. A biztonság beepítésének az alapelvei

a) a gépet úgy kell kialakítani és rendeltetésüknek megfelel ´́o felszereléssel ellátni, hogy a gép beállítása, az
üzemeltetése, a karbantartása és az el ´́oírásszer´́u alkalmazása során ne veszélyeztessen személyeket.

Az intézkedések célja az legyen, hogy a gép el ´́orelátható élettartama, valamint fel- és leszerelésének ideje
alatt olyan esetekben is kizárják a balesetveszélyt, amelyekben azok el ´́ore látható szokatlan helyzetekb´́ol
adódnak.

b) A legmegfelel ´́obb megoldások kiválasztásához a gyártó a következ´́o alapelveket a megadott sorrendben
alkalmazza:

– veszélyek kiküszöbölése vagy csökkentése (biztonsági koncepció integrálása a gép tervezésébe és
gyártásába);

– szükséges m´́uszaki véd´́ointézkedések megtétele a nem megszüntethet´́o veszélyekkel szemben;

– a felhasználó tájékoztatása a megtett m´́uszaki véd´́ointézkedések nem teljes hatásossága miatt fennmaradó
veszélyekr´́ol; utalás a külön képzés szükségességére és a szükséges személyi véd´́oeszközök használatára.

c) A gépek tervezésekor a gyártásakor, valamint a használati utasítás kidolgozásakor a gyártó ne csak a gép
normális alkalmazását vegye figyelembe, hanem ésszer´́uen a várható használatot is.

A gépet úgy kell tervezni, hogy annak a rendeltetést´́ol eltér´́o használata, ha az veszéllyel járna ki legyen
zárva. Adott esetben a használati utasításban utalni kell az olyan szakszer´́utlen alkalmazásra, amelyeket
nem szabad alkalmazni, de a tapasztalatok szerint el ´́ofordulhat.

d) El ´́oírásszer´́u alkalmazás esetén a kezel´́oszemélyzet terhelése, kifáradása és pszichikai terhelése (stressz) az
ergonómiai szempontok figyelembevételével minimális szintre csökkentend´́o.
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e) A gyártó a gép tervezése és gyártása során vegye figyelembe azokat a terheléseket, amelyek a kezel´́osze-
mélyzetet a szükségesen vagy el´́oreláthatóan alkalmazott személyi véd´́oeszközök (pl. cip´́o, keszty´́u) hasz-
nálata miatt érik.

f) A gépet az összes olyan, szükséges felszereléssel vagy tartozékkal együtt kell szállítani, amelyekkel az
veszélymentesen beállítható, üzemeltethet´́o és karbantartható.

1.1.3. Anyagok és termékek

A gépek gyártásához alkalmazott anyagok, vagy a használatuk során alkalmazott és keletkez´́o termékek ne
vezessenek az érintett személyek biztonságának és egészségének veszélyeztetéséhez.

Különösen fluidok (nyomás alatt lev´́o folyadékok) alkalmazása esetén kell a gépet úgy tervezni és készíteni,
hogy az ilyen anyagok feltöltése, alkalmazása, visszanyerése és megsemmisítése ne járjon kockázattal.

1.1.4. Világítás

A gyártó lássa el a gépet a m´́uveleteknek megfelel´́o helyivilágítással, ha annak hiánya normális környezeti
megvilágítás esetén veszélyt okozhat. A gyártó ügyeljen arra, hogy az általa szállított helyivilágítás ne okoz-
zon zavaró árnyékot, káprázást vagy veszélyes stroboszkopikus hatást.

Ha bizonyos bels´́o berendezéseket gyakrabban kell ellen´́orizni, akkor azokat megfelel´́o világítással kell ellátni.
Ez vonatkozik a beállítási és a karbantartási területre is.

1.1.5. A gép kialakítása kezelhet´́oségi szempontból

A gépet vagy minden alkotórészét:

– biztonságosan lehessen kezelni;

– úgy kell csomagolni vagy tervezni, hogy biztonságosan legyen tárolható (pl. megfelel´́o stabilitás, külön
kitámasztások stb.).

Ha a gép vagy részei tömegük, méretük vagy alakjuk miatt kézzel nem mozgathatók, el kell látni ´́oket

– olyan tartozékokkal, hogy teheremel´́o szerkezettel felemelhet´́ok legyenek;

– vagy úgy kell tervezni azokat, hogy ilyen tartozékokkal felszerelhet´́ok legyenek (pl. menetes furatok);

– vagy kialakításuk olyan legyen, hogy rajtuk a szokványos teheremel´́o szerkezetek könnyen elhelyezhe-
t´́oek legyenek.

A kézzel szállítandó gépek, illetve géprészek:

– vagy könnyen szállíthatók legyenek,

– vagy rendelkezzenek a biztos szállítást megkönnyít´́o eszközökkel (pl. fogantyúval).

A szerszámok és/vagy a géprészek kezelhet´́oségére, amelyek kisebb tömegük esetén is (pl. alakjuk, anyaguk
stb. miatt) veszélyt jelenthetnek, megfelel´́o m´́uszaki véd´́ointézkedéseket kell tenni.

1.2. Vezérl´́o rendszerek

1.2.1. A vezérl´́orendszerek biztonsága és megbízhatósága

A vezérl´́orendszereket úgy kell tervezni és gyártani, hogy biztonságosan, megbízhatóan m´́uködjenek, és aka-
dályozzák meg a veszélyhelyzet kialakulását. Tervezéskor és gyártáskor különösen arra kell ügyelni, hogy

– a várható üzemeltetési igénybevételnek és az idegen hatásoknak ellenálljanak;

– vezérlési logika híbája ne idézzen el´́o veszélyhelyzetet.

Szám: L 183/16 Európai Közösségek Hivatalos Lapja 89.06.29

MSZ EN 292-2:1993

24



1.2.2. Kezel ´́oelemek

A kezel´́oelemek legyenek:

– jól láthatók és azonosíthatók, adott esetben megfelel ´́oen jelöltnek;

– olyan elrendezéśúek, hogy m´́uködtetésük biztonságos, késedelem nélkül, gyors és egyértelm´́u legyen;

– olyan tervezéśúek, hogy m´́uködtetésük mozgása kövesse az általa kiváltott mozgás irányát;

– adott esetben a veszélyes téren kívül elhelyezve; szükség esetén kivétel lehet, pl. a vészkikapcsoló berendezés,
vagy a robotok programozása kezel´́opultokon;

– olyan elhelyezéśúek, hogy m´́uködtetésük ne okozhasson további veszélyt;

– olyan tervezéśúek és védelm´́uek, hogy a kívánt hatás, ha az veszélyt okozna, ne léphessen fel akaratlan
tevékenység következtében;

– olyan gyártásúak, hogy a tervezett igénybevételnek megfeleljenek; ez különösen érvényes vészkikapcsoló
rendszerek kezel´́oelemek részeire, amelyek igen nagy igénybevételnek lehetnek kitéve.

Ha egy kezel´́oelemet több különböz´́o hatásra terveztek és gyártanak, vagyis hatása nem egyértelm´́u (pl. a
kapcsolótáblák használatakor), akkor a mindenkori vezérlési hatást félreérthetetlenül kell jelölni és szük-
ség esetén visszaigazolni.

A kezel´́oelemek olyan kialakításúak legyenek, hogy az ergonómiai elvek figyelembevételével elhelyezé-
sük, mozgásirányuk és ellenállásuk a vezérlési hatással kompatibilis legyen. A személyi véd´́oeszközök (pl.
cip´́o, keszty´́u) szükséges vagy el ´́orelátható alkalmazásával jelentkez´́o terheléseket is figyelembe kell ven-
ni.

A gépeket megfelel ´́o jelz´́oelemekkel (skálákkal, m´́uszerekkel stb.) és utalásokkal kell ellátni. A kezel´́osze-
mélyzet e kijelz´́oket a kezel´́oi helyr´́ol láthassa.

A kezel´́oszemélyzet a központi kezel ´́o helyr´́ol megtudjon arról gy´́oz´́odni, hogy a veszélyes térben veszé-
lyeztetett személy nem tartózkodik.

Ha ez nem lehetséges, akkor a gépet úgy kell tervezni és gyártani, hogy az üzembehelyezést akusztikai
és/vagy optikai figyelmeztet´́o jelzés el ´́ozze meg. A veszélyeztetett személynek legyen ideje és lehet´́osége,
hogy a gép üzembehelyezését gyorsan megakadályozza.

1.2.3. Indítás 

A gép indítása csak az arra szolgáló vezérl ´́oegység szándékos m´́uködtetésével váljon lehet´́ové.

Ez érvényes:

– egy leállítás utáni újraindításra, függetlenül attól, hogy a leállításnak mi volt az oka, és

– az üzemi állapot (pl. sebesség, nyomás stb.) jelent´́os változtatására is, ha az újraindítás, illetve az üzemi
állapot változtatása a veszélyeztetett személyekre nézve nem teljesen veszélymentes.

Ez az alapvet´́o követelmény nem érvényes az újraindításra, illetve az üzemi állapot változtatására normál
parancssorozat esetén az automatikus üzemben.

Ha egy gépen több indítóberendezés van és ezért a kezel´́oszemélyzet egymást veszélyeztetheti, akkor a veszély
kiküszöbölésére külön kiegészít´́o elemeket kell alkalmazni (pl. egyetért´́o kapcsolót, vagy választókapcsolót),
amely mindenkor csak egy bekapcsolás hatásosságát eredményezi).

Automatikus berendezés újraindítása automata üzemben, lekapcsolás után könnyen végrehajtható legyen, ha a
biztonsági feltételek megvannak.

1.2.4. Leállítás

Normális leállítás

Minden gépet el kell látni a teljes gép biztos leállításához szükséges vezérl ´́oberendezéssel.

Minden munkahelyet el kell látni olyan vezérl ´́oberendezéssel, amellyel a veszélyhelyzetnek megfelel ´́oen a gép
biztos állapotú leállítása érdekében a gép összes vagy bizonyos mozgó részei leállíthatók. A leállítási parancs
az indítási parancs fölé legyen rendelve.
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A gép vagy annak veszélyes részei leállításakor szünjön meg a hajtás energiaellátása.

Vészkikapcsolás

Minden gépet el kell látni egy vagy több vészkikapcsolóval, amellyel a közvetlenül fenyeget´́o vagy fellép´́o
veszélyhelyzet elkerülhet´́o.

Ez alól kivételek:

– azok a gépek, melyeken a veszély vészkikapcsolóval nem csökkenthet´́o, mivel annak hatása a leállítást nem
gyorsítja, vagy nem teszi lehet´́ové a veszély miatt szükséges intézkedések megtételét;

– kézben tartott vagy kézzel vezetett gépek esetén.

A vészkikapcsoló vezérl´́oberendezés:

– egyértelm´́uen jelölt, jól látható és gyorsan elérhet´́o kezel´́oelemet tartalmazzon;

– a veszélyes mozgási folyamat lehet´́oleg gyors leállítását eredményezze anélkül, hogy újabb veszély lépne
fel;

– okozzon esetleg meghatározott biztonsági mozgásokat, vagy engedje meg azokat.

A vészkikapcsoló berendezés bekapcsolása után annyi ideig maradjon blokkolva, amíg egy arra alkalmas
m´́uködtetéssel szabaddá nem teszik. Ez a szabaddá tétel nem helyezheti a gépet újra üzembe, csak lehet´́ové
teheti az üzembe helyezést. A vészkikapcsoló berendezés a „Ki-funkciót” csak akkor oldhatja fel, ha rögzített
állásban van.

Kapcsolt berendezések

Azokat a gépeket, illetve géprészeket, amelyeket összehangolt m´́uködésre terveztek, a gyártó úgy tervezze és
készítse el, hogy a leállító, illetve a vészleállító berendezések ne csak magát a gépet, hanem – ha azok veszélyt
jelenthetnek – az elé- és a mögékapcsolt gép veszélyt jelent´́o berendezéseit is leállítsák.

1.2.5. Üzemmódválasztó kapcsoló

A kiválasztott vezérlési mód legyen az összes vezérlés fölé rendelve, kivéve a vészvezérlést.

Ha a gép olyan tervezés´́u és gyártású, hogy különböz´́o biztonsági fokozatú vezérlési folyamat, illetve üzem-
mód lehetséges (pl. beállításhoz, karbantartáshoz, ellen´́orzéshez), akkor legyen ellátva minden állásban lezár-
ható üzemmódválasztó kapcsolóval. Az üzemmódválasztó kapcsoló minden állása csak egy vezérlési- vagy
üzemmódnak feleljen meg.

Az üzemmódválasztó kapcsoló egyéb olyan választóeszközökkel is helyettesíthet´́o, amelyekkel a kezel´́osze-
mélyzet egyes tagjai a gép bizonyos m´́uveleteit végre tudja hajtani (pl. hozzáférési kódok bizonyos számvezér-
lési funkciókhoz stb.).

Ha egy gép üzemelésének bizonyos munkafolyamatainál a véd´́oberendezések hatásának kiiktatása szükséges,
akkor a megfelel´́o üzemmódválasztó kapcsolóállásokhoz a következ´́o vezérlési feladatokat kell hozzárendelni:

– az automatikavezérlés kiiktatva;

– csak akkor lehetséges mozgás, ha a vezérl´́oberendezést folyamatosan üzemeltetik (önm´́uköd´́o visszaállású
vezérl´́oberendezés);

– az egységek veszélyes mozgása csak fokozott biztonsági feltételek mellett lehetséges (pl. csökkentett
sebesség, csökkentett teljesítmény, léptet´́o üzem vagy egyéb megfelel´́o intézkedés), és azok a veszélyek,
amelyek vezérlési láncolatból adódnak, ki vannak iktatva;

– azokat a gépi mozgásokat, amelyek gépen belüli érzékel´́ok közvetlen vagy közvetett hatására veszélyt
jelenthetnek, ki vannak iktatva. A választókapcsoló helyér´́ol az összes mindenkor üzemeltetett géprészt
vezérelni kell tudni.

1.2.6. Az energiaellátás zavara

Az energiaellátás kimaradásának, a kimaradás utáni visszaállásának, vagy egyéb változásának során ne kelet-
kezhessen veszélyes helyzet.

F´́oleg a következ´́oket kell kizárni:
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– akaratlan üzembehelyezést;

– a kiadott leállítási parancs nem teljesítését;

– a mozgó géprész vagy a gép által tartott munkadarab kiejtését vagy kidobását;

– mozgó részek automatikus vagy kézi leállításának az akadályozását;

– a véd´́oberendezések üzemen kívül helyezését.

1.2.7. A vezérl´́okör zavara

A vezérl´́okör memoriájának hibája vagy a vezérl´́okör zavara, károsodása ne vezessen veszélyes helyzethez.

F´́oleg a következ´́oket kell kizárni:

– akaratlan üzembehelyezést;

– a már kiadott leállítási parancs nem teljesítését;

– mozgó géprész vagy a gép által tartott munkadarab kiejtését vagy kidobását;

– mozgó részek automatikus vagy kézi leállításának az akadályozását;

– a véd´́oberendezések üzemen kívül helyezését.

1.2.8. Szoftver

A kezel´́oszemélyzet és a gép vezérl´́o- vagy ellen´́orz´́o rendszere közötti párbeszédet a szoftver a könny´́u
kezelhet´́oség alapelvei szerint végezze.

1.3. A mechanikai veszélyek elleni védelem

1.3.1. Stabilitás

A gépet, részeit és felszereléseit úgy kell tervezni és gyártani, hogy az el´́orelátható üzemi feltételek mellett
(adott esetben a klimatikus feltételek figyelembevételével) megfelel´́oen stabilak és akaratlan d´́olés, leesés vagy
elmozdulás veszélye nélkül használhatóak legyenek.

Ha a gép alakja vagy a szerelési módja miatt a megfelel´́o stabilitást nem lehet biztosítani, akkor alkalmas
rögzít´́oeszközöket kell betervezni, és ezt a kezelési utasításban meg kell adni.

1.3.2. A törés kockázata üzemeltetés közben

A gépek alkatrészei, illetve csatlakozásai az el´́oírásszer´́u alkalmazás során fellép´́o terheléseknek álljanak ellen.

Az alkalmazott anyagok rendelkezzenek az el´́oírásszer´́u felhasználásnak megfelel´́o ellenálló képességgel,
különösen kifáradás, öregedés, korrózió és kopás vonatkozásában.

A gyártó a használáti utasításban adja meg a biztonság szempontjából fontos ellen´́orzési és karbantartási
munkálatok fajtáját és intervallumait. Adott esetben utalni kell a gyorsan kopó alkatrészekre és a cserék
kritériumaira.

Ha a megtett el´́ovigyázatossági intézkedések ellenére repedés vagy törésveszély áll fenn (pl. köször´́ukövek
esetében, akkor azokat a mozgó részeket úgy kell szerelni és elhelyezni, hogy töréskor azok a darabok ne
repülhessenek szét.

Merev vagy rugalmas vezetékek, amelyek fluidokat – különösen nagy nyomású folyadékokat – továbbítanak,
álljanak ellen az el´́orelátható bels´́o és küls´́o terheléseknek. Legyenek jól rögzítve és/vagy minden küls´́o
agresszív hatás ellen védve. Megfelel´́o m´́uszaki véd´́ointézkedéseket kell tenni, hogy törés esetén ne okozhassa-
nak veszélyt (hirtelen mozgással, nagy nyomással kilép´́o anyag stb.). A munkadarab szerszámhoz történ´́o
automatikus hozzávezetése esetén a következ´́o követelményeket kell kielégíteni, hogy a személyek veszélyez-
tetését (pl. szerszámtörés miatt) kizárják:

– a szerszám és a munkadarab érintkezésekor a szerszám már elérje a normális munkafeltételeket,

– ha a szerszámot akarattal vagy véletlenül üzembe helyezik és/vagy megállítják, akkor a hozzávezetési mozgás
és a szerszámmozgás szinkron legyen.
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1.3.3. A lees´́o vagy kirepül ´́o tárgyak által el ´́oidézett kockázatok

Megfelel ´́o m´́uszaki véd´́ointézkedéseket kell tenni a veszélyes tárgyak (megmunkált munkadarab, szerszám
forgács, darabok, hulladék stb.) esetleges leesésének, vagy kirepülésének az elkerülésére.

1.3.4. A felületek, élek és sarkok okozta veszélyek

A hozzáférhet´́o gépalkatrészeken, ha m´́uködésük azt lehet´́ové teszi, ne legyenek olyan kiálló részek, élek
hegyes sarkok és érdes felületek, amelyek sérülésekhez vezethetnek.

1.3.5. A kombinált gépekkel kapcsolatos kockázatok

Ha a gép több különböz´́o munkafolyamatot végezhet el, miközben minden munkafolyamat között a munkada-
rabot kézzel kell kiemelni (kombinált gépek), akkor a gépet úgy kell tervezni és gyártani, hogy minden része
külön is alkalmazható legyen anélkül, hogy a maradék részek a kezel´́oszemélyt veszélyeztetnék vagy akadá-
lyoznák.

Ehhez minden részt, ha az nincs védve, külön lehessen indítani.

1.3.6. A szerszámok fordulatszám-változásával kapcsolatos kockázatok

Ha a gépet különböz´́o alkalmazási feltételek között végzend´́o munkafolyamatok végrehajtására tervezték (pl.
sebesség és energiaellátás tekintetében), akkor olyan tervezéśú és gyártású legyen, hogy e feltételeket veszély-
telenül és biztosan lehessen kiválasztani és beállítani.

1.3.7. A mozgó részekkel kapcsolatos kockázatok megel ´́ozése

A gépek mozgó alkatrészeit úgy kell tervezni, gyártani és elhelyezni, hogy veszélyt ne okozhassanak, vagy ha
okozhatnak olyan véd´́oberendezésekkel legyenek ellátva, hogy minden veszély, amely balesethez vezethet, a
veszélyes tér elérésekor ki legyen küszöbölve.

1.3.8. A mozgó részekkel kapcsolatos kockázatok elleni védelem

A kockázatok elleni védelem kiválasztása a mindenkori veszélynek megfelel ´́oen történjen. Kiválasztásakor a
következ´́oket kell figyelembe venni:

A. A hajtásátvitel mozgó részei

A veszélyeztetett személyek védelmére, a hajtásátviteli mozgó alkatrészek általi veszély kiküszöbölésére
(pl. hajtótárcsák, hajtószíjak, fogaskerekek, fogaslécek, er´́oátviteli tengelyek stb.) a következ´́oket kell
alkalmazni:

– rögzített véd´́oburkolat az 1.4.1. és az 1.4.2.1. szakasz követelményei szerint, vagy

– nyitható véd´́oburkolat az 1.4.1. és az 1.4.2.2.A. szakasz követelményei szerint.

Az utóbbi megoldást akkor kell választani, ha gyakori beavatkozások szükségesek.

B. A munkafolyamatban részt vev´́o mozgó részek

A veszélyeztetett személyek védelmére ilyen esetben (pl. vágószerszámok, présfejek, hengerek, megmun-
kálásban lév´́o munkadarabok), a következ´́o véd´́oburkolatokat kell alkalmazni:

– ha lehetséges rögzített véd´́oburkolat az 1.4.1. és az 1.4.2.1. szakasz követelményei szerint,

– egyéb esetekben pedig nyitható véd´́oburkolat az 1.4.1. és az 1.4.2.2.B. szakasz követelményei szerint,
vagy egyéb véd´́oburkolat, pl. közelítésre m´́uköd´́o biztonsági berendezés(pl. fénysorompó, nyomás
érzékeny padló), helyhez kötött biztonsági berendezéseket (pl. kétkezes kapcsolás vagy automatikus
biztonsági berendezés) az 1.4.1. és az 1.4.3. szakasz követelményei szerint.

Ha azonban bizonyos munkafolyamatban részt vev´́o mozgó részek üzemük közben olyan munkafolyamat
következtében, amelyek a személyzet tevékenységét igénylik közelükben, nem vagy csak részben biztosít-
hatók, akkor ezeket a részeket – ha az m´́uszakilag lehetséges – el kell látni:
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– rögzített véd´́oburkolattal az 1.4.1. és az 1.4.2.1. szakasz követelményei szerint úgy, hogy a munkafolyamatban
nem használt mozgó részek elérése ne váljon lehet´́ové,

– és állítható véd´́oburkolattal az 1.4.1. és az 1.4.2.3. szakasz követelményei szerint, hogy a hozzáférés a
munkafolyamathoz feltétlenül szükséges mozgó részekre korlátozódjon.

1.4. A véd´́oburkolatokkal és a biztonsági berendezésekkel szemben támasztott követelmények

1.4.1. Általános követelmények

A véd´́oburkolatok és a biztonsági berendezések:

– legyenek stabil felépítés´́uek;

– ne okozzanak külön veszélyt;

– ne lehessen egyszer´́uen megkerülni, hatástalanítani ´́oket;

– megfelel´́o távolságban legyenek a veszélyes tért´́ol;

– a munkafolyamat megfigyelését a szükségesnél jobban ne korlátozzák;

– a szerszám hozzá- vagy elvitelét vagy a karbantartási munkálatokhoz szükséges tevékenységet lehet´́oleg a
véd´́oburkolat és a biztonsági berendezés leszerelése nélkül tegyék lehet´́ové, miközben a munkához szükséges
terület hozzáférését korlátozzák.

1.4.2. A véd´́oburkolatok külön követelményei

1.4.2.1. Rögzített véd´́oburkolat

A rögzített véd´́oburkolat legyen megbizhatóan felszerelt.

Olyan rendszerrel kell rögzíteni, amely csak szerszámokkal nyitható.

Ha lehetséges, a rögzítés oldása után ne maradjanak védelmi helyzetben.

1.4.2.2. Nyitható véd´́oburkolat

A. Az A típusú nyitható véd´́oburkolat legyen:

– ha lehetséges, nyitás esetén a géppel összeköttetésben;

– olyan csatlakozóval ellátva, amelyek nyitott állapotban a mozgó részek m´́uködését megakadályozzák –
ameddig e részek elérése lehetséges – és leállítják azokat, ha a véd´́oburkolat nincs zárt állapotában.

B. A B típusú nyitható véd´́oburkolat legyen olyan tervezés´́u és a gép vezérlésébe úgy integrált, hogy:

– a mozgó részek ne legyenek üzembe helyezhet´́oek, amíg e részek elérése lehetséges;

– a mozgó részek elérése az üzemeltetés során ne legyen lehetséges;

– a beállításuk csak szándékos tevékenységgel történhessen meg, pl. szerszámmal, kulccsal;

– valemely részének hiánya vagy zavara az indítást akadályozza meg vagy a mozgó részt állítsa le;

– kiesés vagy kidobás veszélye esetén megfelel´́o felfogóberendezés védelmet biztosítson.

1.4.2.3. Hozzáférést korlátozó állítható véd´́oburkolat

Azok az állítható véd´́oburkolatok, amelyek a mozgó részekhez szükséges hozzáférést korlátozzák, legyenek:

– az elvégzend´́o munka szerint kézi vagy automatikus állításúak;

– könnyen és szerszám nélkül állíthatók;

– a kidobás veszélyét lehet´́oség szerint csökkent´́oek.
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1.4.3. A biztonsági berendezések külön követelményei

Ezeket a biztonsági berendezéseket úgy kell tervezni és a gép vezérlésébe integrálni, hogy:

– a mozgó részeket ne lehessen üzembe helyezni, amíg azok a kezel´́oszemélyzet által elérhet´́ok;

– a mozgó részeket az üzem alatt a veszélyeztetett személy ne érhesse el;

– beállításuk csak szándékos tevékenységgel történhessen, pl. szerszámmal, kulccsal;

– valamely részének hiánya vagy hibája az indítást akadályozza meg vagy a mozgást állítsa le.

1.5. Egyéb veszélyek elleni védelem

1.5.1. A villamos energia veszélyei

A villamos üzem´́u gép olyan tervezéśú, gyártású és felszereléśú legyen, hogy az összes villamos veszély ki
legyen küszöbölve vagy kiküszöbölhet´́o legyen.

Ha a gép a villamos eszközök szempontjából különleges jogi el ´́oírások hatálya alá esik az alkalmazott feszült-
séghatárok tekintetében, akkor azokat alkalmazni kell.

1.5.2. A statikus elektromosság veszélyei

A gépet úgy kell tervezni és gyártani, hogy az esetlegesen fellép´́o statikus feltöltés ne legyen lehetséges, vagy
korátozva legyen, és/vagy a levezetéshez szükséges eszközökkel kell ellátni.

1.5.3. A nem villamos energia veszélyei

A nem villamosan hajtott gép (pl. hidraulikus, pneumatikus, termikus energia) olyan tervezéśú, gyártású és
felszereléśú legyen, hogy a hajtási energiából adódó veszélyek ki legyenek küszöbölve.

1.5.4. A hibás szerelés veszélyei

Bizonyos részek szerelésekor vagy újraszerelésekor elkövetett hibák esetén, amelyek veszélyekhez vezethet-
nek, a részek felépítése olyan legyen vagy magukon a részeken, illetve burkolatukon utalásokkal a hibás
szerelést lehetetlenné kell tenni. Azonos utalások legyenek a mozgó részeken és/vagy burkolatukon, ha a
forgásirány ismerete a veszély ellkerülése érdekében szükséges. A használati utasítás esetlegesen tartalmazza a
szükséges információkat.

Ha a hibás csatlakozás veszélyt okozhat, akkor azt a fluid-, illetve a villamos vezetékek esetében már a
szerkezeti kialakítással vagy a vezetékeken és/vagy csatlakozásokon feliratokkal lehetetlenné kell tenni.

1.5.5. A széls´́oséges h´́omérsékletek veszélyei

A sérülések elkerülése érdekében – érintés vagy adott környezetben tartózkodás miatt – amelyeket igen nagy
vagy igen kis h´́omérséklet´́u alkatrészek vagy anyagok okozhatnak, megfelel ´́o intézkedéseket kell tenni. Az
igen forró vagy hideg anyagok szétszóródása miatt keletkez´́o veszélyeket meg kell határozni. Ha ilyen veszé-
lyek fennállnak, akkor meg kell tenni a szükséges intézkedéseket, vagy ha ez nem lehetséges, akkor csökkente-
ni kell a veszélyt.

1.5.6. T´́uzveszély

A gépet úgy kelll tervezni és gyártani, hogy minden a gépb´́ol kiinduló vagy a gép által eredményezett, vagy
benne alkalmazott gáz, folyadék, por, g´́oz stb. t´́uz és túlmelegedési veszélye elkerülhet´́o legyen.

1.5.7. Robbanásveszély

A gépet úgy kell tervezni és gyártani, hogy minden a gépb´́ol kiinduló vagy a gép által eredményezett, vagy
benne alkalmazott gáz, folyadék, por, g´́oz stb. robbanásveszélye elkerülhet´́o legyen.

Ehhez a gyártó tegye meg a következ´́o intézkedéseket:

– kerülje el az érintett anyagok veszélyes koncentrációját;
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– kerülje el a robbanásveszélyes légtér begyulladását;

– ha mégis robbanásra kerül sor, akkor annak környezeti hatását korlátozza veszélytelen mértékre.

Ezeket az intézkedéseket abban az esetben is meg kell tenni, ha a gyártó a gépet robbanásveszélyes légtérre
tervezte.

Az ilyen gépekhez tartozó villlamos berendezések felelljenek meg a robbanásveszélyre vonatkozó irány-
elveknek.

1.5.8. Zajveszély

A gépet úgy kell tervezni és gyártani, hogy a zajemisszió, a m´́uszaki haladásnak és a zajcsökkentéshez
rendelkezésre álló anyagoknak megfelel´́oen, els´́osorban a zajforrásnál, a lehet´́o legalacsonyabb szintre csök-
kenjen.

1.5.9. Vibrációveszély

A gépet úgy kell tervezni és gyártani, hogy a gépvibráció keltette veszélyek, a m´́uszaki haladásnak és a
vibrációs csökkentéshez rendelkezésre álló anyagoknak megfelel´́oen, els´́osorban a vibrációforrásnál, a lehet´́o
legalacsonyabb szintre csökkenjen.

1.5.10. Sugárzás veszély

A gépet úgy kell tervezni és gyártani, hogy a gép sugárzásemissziója a m´́uködéshez szükséges mértékre
csökkenjen, hatása a veszélyeztetett személyekre ne legyen, vagy veszélytelen mérték´́ure korlátozódjon.

1.5.11. A küls´́o sugárzás veszélye

A gépet úgy kell tervezni és gyártani, hogy m´́uködését küls´́o sugárzás ne befolyásolhassa károsan.

1.5.12. Lézerberendezések veszélyei

Lézerberendezések alkalmazásakor a következ´́oket kell figyelembe venni:

– a gépeken alkalmazott lézerberendezések legyenek olyan tervezés´́uek és kivitel´́uek, hogy véletlen sugárzásuk
kizárt legyen;

– a gépeken alkalmazott lézerberendezések olyan árnyékolásúak legyenek, hogy sem a hasznos sugárzás, sem
a szórt vagy visszavert sugárzás és másodsugárzás az egészséget ne veszélyeztesse;

– a gépeken alkalmazott lézerberendezések beállításához, megfigyeléséhez alkalmazott optikai berendezések
olyan kialakításúak legyenek, hogy a lézersugárzás az egészséget ne veszélyeztesse.

1.5.13. Porok, gázok stb. emissziójának veszélyei

A gépet úgy kell tervezni, gyártani és/vagy felszerelni, hogy a gázok, folyadékok, porok, g´́ozök és egyéb
hulladékanyagok miatt veszély ne keletkezzen.

Ha ilyen veszély fennáll, akkor a gépet úgy kell felszerelni, hogy az említett anyagokat összegyüjtse és/vagy
elszívja.

Ha a gép normális üzemben nem zárt helyen van, akkor az el´́oz´́o bekezdésben említett összegyüjt´́o- és/vagy
elszívóberendezés az emissziós hely közelében legyen. 

1.6. Karbantartás

1.6.1. A gép karbantartása

A beállításhoz és a karbantartáshoz szükséges helyek, beleértve a kenési helyeket is, a veszélyes tereken kívül
legyenek. A beállítási és a karbantartási munkálatok, beleértve a tisztítást is, leállított gépen legyenek elvégez-
het´́ok.

Ha az el´́oz´́o feltételeket m´́uszaki okokból nem lehet betartani, akkor ezeket a folyamatokat veszélytelenül
lehessen végrehajtani (lásd különösen 1.2.5. szakaszt).
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Automata gépeken és adott esetben egyéb gépeken is a gyártó a hibadiagnosztizáláshoz megfelel´́o csatlakozó-
helyet építsen be.

Automatikus gépek olyan részeit, amelyeket gyártás átállításakor, vagy kopás, illetve esetleges sérülések miatt
gyakran kell cserélni, probléma- és veszélymentesen kell kialakítani. Az ilyen géprészekhez a hozzáférést úgy
kell kialakítani, hogy a munkálatokat a mindenkor el´́oírt segédeszközökkel (szerszámok, mér´́oeszközök stb.) a
gyártó által megadott eljárással el lehessen végezni.

1.6.2. A kezel´́ohelyek és a karbantartási helyek megközelítése

A gyártó biztosítson megfelel´́o lehet´́oséget (lépcs´́ok, létrák, kezel´́o-állások stb.), hogy a munkafolyamatokhoz,
beállításhoz és karbantartási munkákhoz biztonságosan hozzá lehessen férni.

A gépnek azok a részei, melyeken esetleg személyek mozoghatnak, illetve tartózkodnak, olyan tervezés´́uek és
gyártásúak legyenek, hogy el-, illetve leesési balesetek ne adódhassanak.

1.6.3. Leválasztás az energiaforrásoktól

Minden gépet el kell látni olyan berendezéssel, amellyel minden egyes energiaforrástól le lehet választani (f´́o
vezérl´́oberendezés). Ezeket a berendezéseket egyértelm´́uen meg kell jelölni és lezárhatóknak kell lenniük, ha
visszakapcsolásuk veszélyt okozhat. Villamos gépek esetén, amelyek csatlakozóval vannak csatlakoztatva,
elegend´́o a csatlakozó leválasztása.

A f´́o vezérl´́oberendezések akkor is lezárhatóak legyenek, ha a kezel´́oszemélyzet a mindenkori munkahelyr´́ol az
állandó leválasztást nem tudja felügyelni.

A megmaradó, illetve a tárolt energiát, amely a gép leválasztása után még megmaradhat, a személyek veszé-
lyeztetése nélkül kell levezetni.

A fenti követelményekt´́ol eltér´́oen megengedett, hogy bizonyos köröket energiaforrásuktól ne válasszanak le,
pl. annak biztosítására, hogy részeik adott helyzetben maradjanak, vagy adatok meg´́orzésére, illetve bels´́o
részek megvilágítására stb. Ilyen esetben megfelel´́o intézkedéseket kell tenni a személyzet biztonsága érdeké-
ben.

1.6.4. A kezel´́oszemélyzet beavatkozása

A gépet úgy kell tervezni, gyártani és felszerelni, hogy kevés ok legyen a kezel´́oszemélyzet beavatkozására.

Ha ez nem kerülhet´́o el, akkor a beavatkozást könnyen és biztonságosan lehessen végrehajtani.

1.7. Használati információk

1.7.0. Jelek

A gép m´́uködéséhez szükséges információk egyértelm´́uek és könnyen érthet´́oek legyenek.

Eközben ügyelni kell arra, hogy a személyzet ne legyen információkkal túlterhelve.

1.7.1. Figyelmeztet´́o eszközök

Ha a gép figyelmeztet´́o-, jelz´́o-eszközökkel van ellátva, akkor azok egyértelm´́uen érthet´́ok és könnyen érzékel-
het´́ok legyenek.

Megfelel´́o intézkedéseket kell tenni, hogy a kezel´́oszemélyzet, a figyelmeztet´́o eszközök állandó m´́uköd´́oké-
pességét ellen´́orizhesse. A biztonsági színekr´́ol és jelekr´́ol szóló irányelvek el´́oírásait alkalmazni kell.

1.7.2. Tájékoztatás és figyelmeztetés a fennmaradó veszélyekre

Ha minden megtett intézkedés ellenére továbbra is veszély áll fenn, vagy potenciális, nem nyilvánvaló veszély
(pl. kapcsolószekrény, rádióaktív forrás, hidraulika légtelenítése, nem belátható veszélyes munkaterület), ak-
kor a gyártó köteles a felhasználó figyelmét a fennmaradó veszélyekre felhivni.

Ezeket az utalásokat els´́osorban általánosan érthet´́o piktogrammal kell megadni és/vagy az alkalmazói ország
nyelvén, továbbá kérésre a kezel´́oszemélyzet által érthet´́o nyelven megfogalmazni.
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1.7.3. Megjelölés

Minden gépen fel kell tüntetni jól olvashatóan és maradóan legalább a következ´́o utalásokat:

– gyártó neve és címe,

– EK-jel, a gyártási év utolsó két számjegyével (III. függelék),

– a sorozat vagy a típus megnevezését (jelét),

– adott esetben az azonosítási számot.

Ha a gyártó a gépet robbanásveszélyes környezetre gyártja, akkor ezt is fel kell tüntetni.

A gép kialakításától függ´́oen el kell helyezni az alkalmazásához szükséges, a biztonság szempontjából fontos
utalásokat (pl. bizonyos együttforgó részek legnagyobb fordulatszámát, szerelend´́o szerszámok legnagyobb
átmér´́ojét, tömeget stb.).

1.7.4. Használati utasítás

a) Minden gépet el kell látni használati utasítással, amely legalább a következ´́o adatokat tartalmazza:

– a gép jelölésével azonos adatokat (1.7.3. szakasz), adott esetben karbantartás fontosabb adatait (pl. az
importör címe, szervízek címe stb.);

– rendeltetésszer´́u használat az 1.1.2.c) pont szerint;

– a kezel´́oszemélyzet tartozkodási helyeit;

– azokat az adatokat, amelyek alapján a következ´́ok veszélymentesen elvégezhet´́ok:

– üzembehelyezés,

– alkalmazás,

– kezelés (a gép és az alkatrész tömegének megadásával, ha rendszeresen külön kell szállítani),

– beépítés,

– összeszerelés és szétszerelés,

– beállítás,

– karbantartás, beleértve a hibaelhárítást,

– szükség esetén a képzési utasítást.

A használati utasítás szükség esetén mutasson rá a nem megengedett használatra.

b) A használati utasítást a gyártó, vagy a Közösségben él ´́o meghatalmazottja készítse el. A használati utasítás
az alkalmazó ország nyelvén készüljön és legyen mellékelve egy más közösségi nyelv´́u utasítás is, pl. a
gyártó vagy meghatalmazottjának a nyelvén. Ett´́ol eltér´́oen a szakszemélyzet karbantartási utasítása, akik a
gyártó vagy meghatalmazottja alá tartoznak, készülhet csupán egy közösségi nyelven is.

c) A használati utasítás tartalmazza az üzembehelyezéshez, a karbantartáshoz, a felügyelethez, a m´́uköd´́oké-
pesség felülvizsgálatához és adott esetben a javításhoz szükséges rajzokat és vázlatokat, továbbá az összes
célszer´́u adatot, különösen a biztonsággal kapcsolatban.

d) A biztonsági szempontok tekintetében a gép leírásának m´́uszaki dokumentációja nem mondhat ellent a
használati utasításnak; tájékoztasson azonban az f) pontban leírt gépb´́ol kiinduló zajról és kézben tartott,
vagy kézzel vezetett gépek esetén pedig a 2.2. szakaszban megnevezett vibrációról.

e) A használati utasítás tartalmazza a zaj- és a vibrációcsökkentéssel kapcsolatos el ´́oírásokat (pl. zajtompítók
alkalmazása, alapzat fajtája és tömege stb.).

f) A használati utasítás tartalmazza a gépt´́ol kiinduló zaj következ´́o adatait (tényleges értéket, vagy azonos
gépen méréssel meghatározott értéket):

– az ekvivalens, tartós A-hangnyomásszintet a kezel´́oszemélyzet munkahelyein, ha az 70 db(A) felett van.
Ha ez a zajszint legfeljebb 70 dB(A)-, akkor elegend´́o a 70 dB(A) megadása;

– a pillanatnyi C-hangnyomás legnagyobb értékét a munkahelyen, ha az 63 Pa (130 dB 20 Pa-ra
vonatkoztatva) felett van;

– a gép zajteljesítményszintjét, ha az ekvivalens, tartós A-hangnyomásszint a kezel´́oszemély munkaterén
85 dB(A) felett van.

Szám: L 183/25 Európai Közösségek Hivatalos Lapja 89.06.29
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Igen nagy méret´́u gépek esetén a zajteljesítményszint helyett megadhatóak a gép bizonyos környezetében
az ekvivalens tartós hangnyomásszint-értékek.

A zajemisszió meghatározásához a gépre legjobban alkalmazható mér´́okódot kell alkalmazni.

A gyártó adja meg, hogy melyik mérési eljárásokat alkalmazta és a gépen milyen üzemi körülmények
között hajtották végre a méréseket.

Ha a kezel´́oszemélyzet kezel´́ohelyei nem meghatározottak vagy meghatározhatók, úgy a hangnyomász-
szint-méréseket a gép felületét´́ol 1 m-re, és a talaj, illetve tartózkodási szint felett 1,60 m-re kell elvégezni.
A legnagyobb hangnyomásértéket és az ahhoz tartozó mérési pontot meg kell adni.

g) Ha a gyártó a gépet robbanásveszélyes légtérre tervezte, akkor a használati utasítás tartalmazza az ehhez
szükséges összes adatokat.

h) Olyan gépekre, amelyeket magánszemélyek is használhatnak, a használati utasítás a fenti alapvet´́o köve-
telmények mellett olyan legyen, hogy az alkalmazótól elvárható tudást és érthet´́oséget vegye figyelembe.

2. Egyes gépfajt ákra vonatkozó lényeges biztonsági és egészségügyi követelmények

2.1. Élelmiszer ipar i gépek

Az élelmiszerek el ´́okészítésére és kezelésére (pl. f ´́ozés, h´́utés, olvasztás, mosás, kezelés, csomagolás, szállítás,
tárolás, forgalmazás) alkalmas gépek az 1. pontban feltüntetett alapvet´́o biztonsági és egészségügyi követelmé-
nyek mellett olyan felépítéśúek és gyártásúak legyenek, hogy a fert´́ozés, a fert´́oz´́odés vagy a betegség veszélye
ki legyen zárva; ezenkívül a következ´́o egészségügyi szabályokat kell figyelembe venni:

a) Az élelmiszerekkel érintkezésbe kerül ´́o/kerülhet´́o fémek feleljenek meg a rájuk vonatkozó irányelveknek.
A gépek olyan tervezéśúek és gyártásúak legyenek, hogy az anyagok minden felhasználás el ´́ott tisztíthatók
legyenek.

b) Az összes felület és csatlakozás sima legyen, ne tartalmazzon olyan érdességet és mélyedéseket, ahol
szerves anyagok megtapadhatnak.

c) A csatlakozások olyan tervezéśúek legyenek, hogy kiálló részek vagy eldugott sarkok lehet´́oleg ne legye-
nek. Ezek elśósorban hegesztve vagy hézagmentesen ragasztva legyenek.

d) Minden, az élelmiszerrel kapcsolatba kerül ´́o felület könnyen tisztítható és fert´́otleníthet´́o legyen, esetleg
könnyen szerelhet´́o részek levétele után. A belśó részeket megfelel ´́o átmér´́oj´́u íveltséggel kell kialakítani,
hogy teljes mértékben tisztíthatók legyenek.

e) Az élelmiszerekb´́ol, valamint a tisztító-, a fert´́otlenít´́o és az öblít´́oszerekb´́ol adódó folyadékok a gépb´́ol
akadály nélkül tudjanak lefolyni (adott esetben „Tisztítás”-állásban).

f) A gépet úgy kell tervezni és gyártani, hogy folyadékok behatolása, szerves anyagok megtapadása, él ´́olé-
nyek, különösen rovarok behatolása a tisztításkor nem hozzáférhet´́o részbe ki legyen zárva (pl. nem
állványra vagy mozgó alapra szerelt gépek esetén tömítés a gép és alap között, tömít´́ocsatlakozások
alkalmazása stb.).

g) A gépet úgy kell tervezni és gyártani, hogy az üzemeltetéséhez használt anyagok (pl. ken´́oanyagok) ne
kerülhessenek az élelmiszerrel érintkezésbe. A gépet szükség esetén úgy kell tervezni és gyártani, hogy e
követelmény teljesülése ellen´́orizhet´́o legyen.

Használati utasítás:

Az 1. pontban feltüntetett adatokhoz kiegészít´́oleg meg kell adni a használati utasításban javasolt tisztító-,
fert´́otlenít´́o- és öblít´́oszeranyagokat és -eljárásokat (nemcsak a könnyen hozzáférhet´́o részeket, hanem azokat a
helyeket és részeket is, ahol a tisztítás szükséges, és amelyekhez a hozzáférés lehetetlen, vagy nem ajánlatos,
pl. cśóvezetékeknél.

Szám: L 183/26 Európai Közösségek Hivatalos Lapja 89.06.29
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2.2. Kézben tartot t gépek, illetve kézzel irányított gépek

Kiegészít´́oleg az 1. pont alapvet´́o biztonsági és egészségi követelményeit, a kézben tartott, illetve a kézzel
irányított hordozható gépek feleljenek meg a következ´́o alapvet´́o biztonsági és egészségügyi követelmények-
nek:

– Gép típusa szerint megfelel ´́o nagyságú felfekv´́o felülettel és megfelel ´́o számú, helyesen méretezett és
elhelyezett fogantyúval legyen ellátva, hogy a gép stabilitását a rendltetésszer´́u használat során biztosítsa.

– Ha a fogantyúkat veszély nélkül nem lehet elengedni, akkor a gépet olyan indító-leállító vezérl ´́oegységgel
kell ellátni, amelynek kezelése nem követeli meg a fogantyúk elengedését. Ez nem érvényes, ha m´́uszakilag
nem megvalósítható, vagy ha független vezérlés áll rendelkezésre.

– Olyan tervezéśúek, felépítéśúek és felszereléśúek legyenek, hogy az akaratlan indítás és/vagy üzemelés
veszélyei elkerülhet´́ok legyenek, ha a fogantyút elengedték, és külön intézkedéseket kell tenni, ha ez a
követelmény m´́uszakilag nem kielégíthet´́o.

– A kézben tartott gépek olyan tervezéśúek és kivitelezéśúek legyenek, hogy adott esetben a szerszám
behatolását a megmunkált anyagba optikailag ellen´́orizni lehessen.

Használati utasítás

A használati utasítás tartalmazza következ´́o, rezgéssel kapcsolatos adatokat, amely rezgések a kézi vagy a
kézzel irányított gépekb´́ol indulnak ki:

– a gyorsulás súlyozott effektív értékét, amelynek a felśó végtagok ki vannak téve, ha a megfelel ´́o szabályok
szerint vizsgált érték 2,5 m/s2-nél nagyobb. Ha nem nagyobb 2,5 m/s2-nél, akkor azt kell megadni.

Ha nincsenek megfelel ´́o vizsgálati módszerek, akkor a gyártó adja meg az alkalmazott mérési eljárást és a
mérési feltételeket.

2.3. A fa és hasonló anyagokat megmunkáló gépek

Kiegészítve az 1. pontban meghatározott alapvet´́o biztonsági és egészségügyi követelményeket a fa és a
hasonló tulajdonságú anyagok pl. parafa, csont, keménykaucsuk, kemény m´́uanyagok és hasonló megmunká-
lásra alkalmas gépek és faipari gépek feleljenek meg a következ´́o alapvet´́o biztonsági és egészségügyi követel-
ményeknek:

a) A gépeket úgy kell tervezni, gyártani vagy felszerelni, hogy a megmunkálandó munkadarab biztonságosan
felfeküdjön és meg legyen vezetve. Ha a munkadarabokat a munkaasztalon kézben tartják, akkor az asztal
a m´́uvelet alatt megfelel ´́o stabilitást biztosítson és a munkadarab mozgását ne korlátozza.

b) Ha a gépet olyan alkalmazási feltételek mellett használják, hogy fennáll a fadarabok visszacsapódásának a
veszélye, akkor a gép olyan tervezéśú, felépítéśú vagy felszereléśú legyen, hogy a visszacsapódás ne
jöhessen létre vagy a kezel´́oszemélyt és/vagy más személyeket ne veszélyeztessen.

c) A gép rendelkezzen olyan önm´́uköd´́o fékkel, amely a szerszámot, ha kifutáskor érintkezési veszély áll
fenn, megfelel ´́oen rövid id´́o alatt leállítja.

d) Ha a szerszám nem teljesen automata gépbe van beépítve, akkor azt a gépet úgy kell tervezni és gyártani,
hogy a szerszám használatával kapcsolátos sérüléseket el lehessen kerülni, illetve az esetleges sérülés a
lehet´́o legkisebb legyen, (például kör keresztmetszet´́u szerszámokkal és a fogásmélység korlátozásával
stb.).

Szám: L 183/27 Európai Közösségek Hivatalos Lapja 89.06.29
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A.2. A 89/392/EGK „Gépek iránylvei” I. függelékének az 1991. július 22-én kiadott
91/368/EGK számú irányelvekben közzétett változások

A 89/392/EGK számú irányelv alkalmazási területe a 91/368/EGK számú irányelv bevezetésével kiegészült.
Ez magában foglalja most a kockázati tényez´́oket, amelyek a mozgásból és/vagy a képességb´́ol, a terhek
emeléséb´́ol adódnak.

E b´́ovítések alapjául a 89/392/EGK számú irányelv 1. függelékében meghatározott módosítások és kiegészí-
tések szolgáltak. Ezek vonatkoznak a „Gépek biztonságának általános szempontjai”-ra és az EN 292-1 és az
EN 292-2 alkalmazási területére. Ezeket a módosításokat és kiegészítéseket a 91/368/EGK számú irányelv
1. szakasza 6. fejezetének a-f. pontjai az alábbiak szerint tartalmazzák.

Megjegyzés:
Az alapvet´́o biztonsági követelmények, amelyek különösen a mozgásra és képességre, teheremelésre vonatkoznak (mint ahogy azokat a 91/368/EGK
számú irányelv 1. függeléke tartalmazza és a 91/368 számú irányelv 1. szakasz (6) g pontja szerint a 89/392/EGK számú irányelv 1 függelékébe át
kell venni, az EN 292-1 és EN 292-2-ben nincsenek figyelembevéve és ennek megfelel´́oen ide nem lettek átvéve.

6. Az 1. függelék kiegészítése a következ´́o:

(a) Az 1.3.7. paragrafus a következ´́o bekezdéssel egé-
szül ki: „Minden szükséges intézkedést meg kell
tenni, hogy a mozgó munkaelemek akaratlan rete-
szelése bekövetkezzen. Ha a hozott intézkedések el-
lenére a reteszelés bekövetkezhet, akkor a gyártónak
olyan különlelges véd´́oberendezéseket, különleges
szerszámokat, használati utasítást és adott esetben a
gépen elhelyezett utasítással kell a gépet szállítani,
amelyekkel a reteszelés veszélytelenné válik.”

(b) A következ´́o pont kiegészítése a következ´́o:

„1.6.5. A bels´́o részek tisztítása A gépet úgy kell
tervezni és gyártani, hogy a bels´́o részeinek a tisztí-
tása, amelyek veszélyes anyagokat és készítménye-
ket tartalmaznak a közvetlen hozzájutás ne legyen
lehetséges, viszont az esetleges kiürítése kivülr´́ol le-
hetséges legyen. Ha a bels´́o részek esetében ez a
folyamat egyáltalán nem kerülhet´́o el, akkor a gyár-
tónak a gép elkészítésekor olyan intézkedéseket kell
hoznia, amelyekkel a veszélytelen tisztítás lehet´́ové
válik.”

(c) Az 1.7.0. paragrafus kiegészítése a következ´́o:

„Ha a kezel´́oszemély egészségét és biztonságát egy
olyan gép veszélyezteti, amelynek m´́uködése fel-
ügyelet nélküli, akkor a gépet megfelel´́o akusztikai
vagy optikai figyelmeztet´́o berendezéssel kell ellát-
ni.”

(d) Az 1.7.3. paragrafus kiegészítése a következ´́o: “Ha
egyes géprészeket a használat során teheremel´́o esz-
közzel kell mozgatni, akkor azok tömegét jól olvas-
hatóan, maradandóan egyértelm´́uen fel kell tüntetni.

Az 1. paragrafus (2) bekezdése szerint a cserélhet´́o
berendezéseken is ezeket az információkat meg kell
adni.

(e) Az 1.7.4. paragrafus (a) bekezdés kiegészítése
a következ´́o:

„– szükség esetén annak a szerszámnak a lényeges
ismertet´́ojelét, amelyet a gépre feler´́osítenek.”

(f) Az 1.7.4. paragrafus (f) bekezdésének harmadik sza-
kaszának a kiegészítése a következ´́o:

„Ha nem az összehangolt szabványok szerint jártak
el, akkor a zajemissziós értékek megadását a gép
számára legjobban megfelel´́o módszert kell alkal-
mazni.”

Szám: L 198/18 Európai Közösségek Hivatalos Lapja 91.07.22.
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B. melléklet 
(tájékoztatás)

Irodalom

ISO 2972:1979 Gépek számvezérlése. Jelképek 
ISO 6385:1981 Ergonómiai elvek munkarendszerek tervezéséhez 
ISO 7000:1984 Tárgyakon alkkalmazott grafikus szimbólumok (jelképek). Jegyzék és

áttekintés 
ISO 7001:1980/A1:1985 Közönségtájékoztató jelképek 
ISO/IEC Irányelv 14:1977 Terméktájékoztató a felhasználó számára 
ISO/IEC Irányelv 51:1990 Irányelvek a biztonsági szempontok szabványosításához (els´́o kiadás

1990) 
IEC 417:1973/A:1974/B:1975/C:1977/D:1978/E:1980/F:1982/G:1985 

Elektrotechnikai jelképek, az egyes lapok jegyzéke, áttekintése és gyüj-
teménye

MSZ EN 292-2:1993
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C. melléklet 
(tájékoztatás)

Az EN 292 és a „Gépek irányelvei” fogalommeghatározásai közötti fontosabb
különbségek

A következ´́okben felsorolt elnevezéseket az EN 292 angol nyelv´́u változata vagy az irányelvek – egymáshoz
hozzárendelve – használják és azokat egyenérték´́u elnevezéseknek kell tekinteni.

EN 292 „Gépek irányelvei” (89/392/EGK)

commissioning putting into service

ejection hazard risk of ejection

hold-to-run control control requiring sustained action

intended use intended conditions of use/foreseen use

interlocking device/interlock locking device

personal protective equipment personal protection equipment

pressure sensitive mat sensor mat

safety device protective device/protection device

shall must

trip device sensing device

MSZ EN 292-2:1993
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D. Melléklet 
(tájékoztatás)

Az EN 292-ben szerepl´́o szakszavak és szakkifejezések négynyelv´́ u szójegyzéke
magyar bet´́urendben

MSZ EN 292-2:1993
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A nemzeti e l ´́oszóban említett magyar szabványok

MSZ EN 292-1 Gépek biztonsága. Alapfogalmak, a kialakítás elvei. 
1. rész: Fogalommeghahtározások, módszertan 

MSZ EN 294 –. Biztonsági távolságok a veszélyes helyek fels´́o testrésszel való
elérése ellen 

MSZ EN 349 –. Legkisebb távolságok a testrészek összenyomódásának elkerülé-
séhez 

MSZ EN 418 –. Vészkikapcsoló berendezések. M´́uködési szempontok

A szövegben említett európai szabványok

EN 292-1 Safety of machinery. Basic concepts, general principles for design.
Part 1: Basic terminology, methodology 

EN 294 Safety of machinery. Safety distances to prevent danger zones be-
ing reached by the upper limbs 

EN 349 Safety of machinery. Minimum distances to avoid crushing of parts
of the human body 

EN 418 Safety of machinery. Emergency stop equipment. Functional as-
pects 

EN 00 000 Safety of machinery. Guards (fixed, movable.) 

EN 00 000 Safety of machinery. Two-hand control device 

EN 00 000 Safety of machinery. Pressure sensitive safety devices. Mats and
floors

EN 00 000 Safety of machinery. Interlocking devices with and without guard
locking. General principles and specifications for design 

EN 00 000 Safety of machinery. Principles for the design of safety related cont-
rol systems 

EN 00 000 Safety of machinery. Safety requirements for fluid power systems
and components. Hydraulics 

EN 00 000 Safety of machinery. Safety requirements for fluid power systems
and components. Penumatics 

EN 00 000 Safety of machinery. Electrosensitive protective devices 
Part 1: General requirements 

EN 00 000 Safety of machinery. Ergonomic design principles 
Part 1: Terminology and general principles 
Part 2: Interaction between machinery design and work tasks 

EN 00 000 Safety of machinery. Ergonomic requirements and data for the de-
sign of displays and control actuators. 
Part 1: Human interaction with displays and control actuators 
Part 2: Displays 
Part 3: Contros actuators 

EN 50 020:1977/A1:1979/A2:1985 Electrical apparatus for potentially explosive atmospheres. Intrinsic
safety „i” 

EN 60 204-1:1985 Electrical equipment of industrial machines 
Part 1: General requirements 

ISO 447:1984 Machine tools. Direction of operation of controls

MSZ EN 292-2:1993
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A tárggyal kapcsolatos nemzetközi szabványjelleg´́ u dokumentum

ISO/TR 12100-2 Safety of machines. Basic conception, general principles for design.
Part 2: Technical principles and specifications

A szabvány érvényességében beálló minden változást a Magyar Szabványügyi Hivatal a Szabványügyi Közlönyben hirdet meg (el´́ofizethet´́o
bármely hírlapkézbesít´́o postahivatalnál, a Posta hírlapüzleteiben és a Hírlap-el´́ofizetési és Lapellátási Irodánál (HELIR); vásárolható a
Budapest, V., Bajcsy-Zsilinszky út 76. szám alatti Hírlapboltban). A gyakorlati tapasztalatok alapján ajánlatosnak látszó helyesbít´́o, módosító,
kiegészít´́o indítványokat és észrevételeket megfelel´́o indoklással a Magyar Szabványügyi Hivatalhoz, Budapest, Üll´́oi út 25. (levélcím:
Budapest, Pf. 24. 1450, telex: 22 5723, telefax: 218 5125) lehet benyújtani. A szabvány beszerezhet´́o a Szabványboltban, Budapest,
1092., Üll´́oi út 25. (levélcím: Budapest, Pf. 24. 1450). 

Felel´́os kiadó: Az MSZH Értékesítési Osztályának vezet´́oje
Készítette: Az MSZH Számítástechnikai Osztálya HVP-vel. (TN) 1994. Fejezetnév: N292-2.
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